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TÁTO bezpodmienečná a neodvolateľná  ZMLUVA O RUĆENÍ A ODŠKODNENÍ  (“Ručenie”) uzatvorená dňa (, 2001

MEDZI:

(1)
SLOVENSKÁ republika  (“Ručiteľ”);

(2)
CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A. (“Fiduciár”); 

(3)
CREDIT SUISSE FIRST BOSTON (EUROPE) LIMITED a SLOVENSKÁ SPORITEĽŇA (spoločne “Hlavní manažéri”); a

(4)
[ĎALŠÍ MANAŽÉRI]  (spolu s Hlavnými Manažérmi ďalej len “Manažéri”).

NAKOĽKO: 

(1)
Fiduciár si želá poskytnúť Dlžníkovi  korunový úver s pohyblivou úrokovou sadzbou vo výške ( SKK ( “Úver”) za podmienok zakotvených v úverovej zmluve (“Úverová zmluva”) medzi Fiduciárom, Manažérmi a Fondom národného majetku Slovenskej republiky (“Dlžník”) zriadeného na základe zákona  o Fonde národného majetku Slovenskej republiky č. 253/1991 Zb. v znení zákona 501/1991 Zb., 29/1992 Zb., 17/1993 Z.z. a  92/1991 Zb. v znení neskorších predpisov.

(2)
Dlžník nie je oprávnený čerpať prostriedky podľa Úverovej zmluvy skôr ako dôjde k podpísaniu a doručeniu Ručenia. 

(3)
Úver bude financovaný z SKK emisie  dlhopisov v hodnote ( s (pohyblivou sadzbou splatných ( (“Dlhopisy”).

(4)
Toto Ručenie bolo  autorizované Slovenskou republikou na základe uznesenia vlády Slovenskej republiky zo dňa (, 2001 (č. () a  schválením žiadosti Ministerstva financií  o vydanie tohoto Ručenia Úradom pre štátnu pomoc a vydaným v súlade s nariadením vlády Slovenskej republiky č. ( Z.z.

PRETO SA ZMLUVNÉ STRANY na základe riadnej a hodnotnej odplaty, ktorej prijatie a dostatočnosť týmto uznávajú, dohodli na nasledovnom: 

1.
VÝKLAD
(A)
V tomto Ručení:

“Správny orgán” znamená akýkoľvek politický pododbor, krajský úrad, ministerstvo, odbor, orgán alebo štatutárne spoločenstvo alebo orgán Ručiteľa alebo vlády (bez ohľadu na to či je takéto štatutárne spoločenstvo alebo orgán nezávislý či autonómny) vrátane, bez obmedzenia, akýkoľvek orgán spoločnosti alebo inej právnickej osoby (ale nie akákoľvek komerčná spoločnosť alebo iná komerčná právnická osoba, okrem prípadov, kedy akékoľvek Medzinárodné Monetárne Aktíva sú takouto právnickou osobou vlastnené, kontrolované či držané), ktorý je, alebo ktorého záležitosti a postupy sú priamo alebo nepriamo kontrolované (či už z dôvodov úplného alebo čiastočného vlastníctva, kontroly hlasovacích práv, vymenúvania alebo odvolávania, zmluvných alebo iných rozhodovacích právomocí zásadného významu pre priamy manažment, zloženie manažmentu alebo iné) Ručiteľom alebo  jeho vládou a/alebo jedným alebo viacerými Správnymi orgánmi. 

“Dohoda so žiadateľom” znamená tú určitú Zmluvu so žiadateľom predloženú Fondom národného majetku Ministerstvu privatizácie Slovenskej republiky, požadovanú na vydanie Ručenia. 

“Dlžník” znamená Fond národného majetku Slovenskej republiky, zriadený na základe Zákona č. 253/1991 Zb. a zákona č. 92/1991 Zb. v znení neskorších predpisov a akéhokoľvek náhradník a v súlade s Povolenou náhradou. 

“Euro” znamená jednotnú menu Členských štátov. 

“Medzinárodné Monetárne Aktíva” znamená všetky (i) oficiálne zlaté rezervy, (ii) SDRs, Špeciálne práva čerpania (Special Drawing Rights), (iii) stav rezerv vo Fonde, v každom prípade, ktorá je alebo ktoré sú vlastnené alebo držané Ručiteľom alebo akýmkoľvek Správnym orgánom a (iv) Devízové prostriedky vlastnené alebo držané Ručiteľom, Národnou bankou alebo akoukoľvek slovenskou peňažným orgánom alebo štátnym finančným orgánom; na účely tejto definície, výraz “SDRs”, “stav rezerv vo Fonde” a “Devízové prostriedky”, majú, čo do druhu aktív v nich zahrnutých, význam im priradený publikáciou Medzinárodného menového fondu “International Financial Statistics” vychádzajúcou ako občasník  alebo taký iný význam, ktorý môže MMF priebežne  prijať. 

“Úverová zmluva” znamená  Úverovú zmluvu z toho istého dňa ako toto Ručenie medzi Dlžníkom, Fiduciárom a Manažérmi .

“Členské štáty” znamená členský štát Európskej únie, ktorý prijal jednotnú menu v súlade so Zmluvou o založení Európskeho spoločenstva. 

(B)
Definície použité v Úverovej zmluve sa budú aplikovať aj na toto Ručenie, pokiaľ nie je uvedené inak.

(C)
Pokiaľ nie je uvedené inak:

(i)
odkazy na Články znamenajú odkazy na Články tohoto Ručenia; odkazy na odseky sú odkazmi na odseky  v danom článku; odkazy na pododseky sú odkazmi na pododseky rovnakého odseku;

(ii)
odkazy na “osoby” znamenajú jednotlivcov, organizácie, spoločnosti, orgány spoločností, vlády alebo štáty, alebo politické inštitúcie alebo správne orgány ktorejkoľvek z nich, firmy, asociácie, organizácie, spoločné podniky, partnerstvá, trusty a všetky iné právnické subjekty či už majú alebo nemajú vlastnú právnu subjektivitu;

(iii)
odkaz na poplatky a výdavky zahŕňa akúkoľvek daň z pridanej hodnoty alebo inú daň  vyrubenú z daných poplatkov a výdavkov; a

(iv)
odkaz na SKK a slovenské koruny znamená odkaz na slovenskú korunu, zákonnú menu   Slovenskej republiky.

(D) 
Všetky nadpisy a hlavičky v texte sú použité iba pre účely prehľadnosti. Nebude sa na ne prihliadať pri výklade tohto Ručenia.

(E) 
Ak si zmluvná strana želá uplatniť nárok na úhradu akejkoľvek čiastky, na ktorú je oprávnená podľa tohto Ručenia, doručí Ručiteľovi žiadosť ako je uvedené v Článku 13 (B). Táto žiadosť bude obsahovať údaje o strate, výdavkoch alebo iných čiastkach, ktoré majú byť uhradené a v súlade s ustanoveniami článku 2(B) a 4(B), špecifikáciu meny, v ktorej má byť úhrada vykonaná. Ručiteľ súhlasí, že zaplatí takéto čiastky oprávnenej strane, bezodkladne po tom ako mu bude doručená požiadavka na úhradu.    

2
  RUČENIE ZA ZAPLATENIE ISTINY A ÚROKU 

(A)      Ručiteľ týmto zaručuje Fiduciárovi včasnú a riadnu úhradu splatných čiastok:

(A) akýchkoľvek a všetkých dlhov, záväzkov a podlžností Dlžníka voči Fiduciárovi na základe alebo v súvislosti s Úverovou zmluvou, v každom prípade  už existujúcich alebo takých, ktoré vzniknú neskôr na základe tohto Ručenia (či už vznikli pred alebo po vyhlásení úpadku), ktoré sú splatné alebo sa stanú splatnými,  priamych alebo nepriamych, absolútnych alebo podmienečných, a akýmkoľvek spôsobom zakladaných, držaných alebo nadobudnutých; a

(B) akýchkoľvek a všetkých výdavkov a poplatkov, právnych alebo iných, znášaných alebo vynaložených Fiduciárom pri inkasovaní alebo vymáhaní akýchkoľvek takýchto dlžných čiastok, podlžností a záväzkov alebo procese realizácie, ochrany alebo uchovávania akéhokoľvek zabezpečenia. 

Dlhy,  podlžnosti a záväzky  opísané v predchádzajúcich odsekoch (i) a (ii) sa ďalej budú nazývať len „dlhy ručené touto zmluvou“.

Toto Ručenie je úplné, bezpodmienečné, neodvolateľné a nezávislé ručenie a nepredstavuje  „cautionnement“ ako je definovaný v a na účely luxemburského Občianskeho zákonníka.   

(B) 
Ručiteľ súhlasí, že zaplatí na požiadanie každú čiastku vyjadrenú alebo splatnú v súvislosti s Úverovou zmluvou, ktorú Dlžník Fiduciárovi dlhuje, ktorú Fiduciár označí ako neuhradenú. Platba Fiduciárovi sa vykoná v SKK bez zbytočného odkladu. 

(C) 
Toto Ručenie je nepretržitým ručením. Žiadna platba, iná dohoda, protipohľadávka alebo iná obrana, zrážka alebo odpočet akejkoľvek povahy nebude znamenať splnenie Ručiteľovho záväzku, pokiaľ záväzky Dlžníka podľa Úverovej zmluvy voči Fiduciárovi a záväzky Ručiteľa podľa tohto Ručenia voči Fiduciárovi, nebudú uhradené v plnej výške.

(D)   Toto Ručenie tvorí doplnenie ku a je nezávislé od akéhokoľvek iného ručenia alebo Zabezpečenia.    

(E) 
Toto Ručenie môže byť vynútené pred tým, než sú podniknuté akékoľvek kroky voči Dlžníkovi alebo opatrenia na základe iného ručenia alebo Zabezpečenia. 

(F) 
Toto Ručenie bude ukončené iba v prípade prijatia platby v plnej výške vo forme okamžite disponibilných a voľne prevoditeľných prostriedkov v SKK. Ručenie nezanikne a nebude splnené, či akokoľvek dotknuté akýmkoľvek iným konaním, opomenutím alebo faktom. Ručiteľove záväzky preto nebudú dotknuté ani  oslabené v prípade:

(i) 
ak by záväzky Dlžníka boli alebo by sa stali nulitnými, neplatnými, nezákonnými alebo nevynútiteľnými;

(C) akejkoľvek zmeny, vzdania sa alebo uvoľnenia záväzkov Dlžníka vyplývajúcich z Úverovej zmluvy;           

(D) akéhokoľvek ústupku alebo odkladu  Dlžníkovi;

(E)  zrušenia, zániku, likvidácie, reorganizácie, bankrotu alebo insolventnosti Dlžníka;

(F) akejkoľvek náhrady alebo zmeny podmienok, vlastníctva, kontroly, povahy alebo stavu Dlžníka alebo jeho aktív;

(G) nesplnením zmluvných záväzkov Dlžníka alebo nesplnením povinnosti podať akékoľvek z jeho oznámení alebo iných záväzkov na základe Zmluvy so žiadateľom;

(H) akejkoľvek z vyššie uvedených udalostí v súvislosti s iným ručiteľom alebo poskytovateľom Zabezpečenia alebo v súvislosti s Ručiteľovými záväzkami;

(I) akéhokoľvek konania,  opomenutia akéhokoľvek druhu alebo akéhokoľvek porušenia záväzku uchovať alebo uplatniť toto Ručenie alebo akékoľvek iné ručenie alebo Zabezpečenia;

(J) akýchkoľvek okolností ovplyvňujúcich vymáhanie alebo zabraňujúcich splateniu čiastok, ktoré majú byť splatné Dlžníkom;

(K) akéhokoľvek predaja, záložného práva, vzdania sa, vyrovnania, dohody, uvoľnenia, oslabenia, odpustenia alebo iného usporiadania, akéhokoľvek dlhu zabezpečeného týmto Ručením, či už výslovného alebo tichého, alebo akejkoľvek zmluvy alebo zmlúv dokladajúcich vyššie uvedené, alebo akýchkoľvek záruk alebo zábezpek predchádzajúceho alebo akejkoľvek  zmluvy o zabezpečení predchádzajúceho;

(L) akejkoľvek obnovy, predĺženia, zmeny  alebo modifikácie Úverovej zmluvy vykonanej v súlade s podmienkami Úverovej zmluvy;

(xii)
prevzatia akejkoľvek zábezpeky Fiduciárom alebo inými ručiteľmi za akýkoľvek dlh zabezpečovaný týmto Ručením, alebo akýmkoľvek porušením, nedbanlivosťou alebo opomenutím Fiduciára realizovať alebo chrániť akýkoľvek dlh zabezpečovaný týmto Ručením, alebo iných záruk alebo zábezpek (vrátane, bez obmedzenia, oslabenia záruk alebo neuplatnenia zabezpečovacích práv na akúkoľvek záruku) alebo uplatnenia akýchkoľvek tiarch alebo práv rozdelenia akejkoľvek čiastky, pohľadávok alebo majetku Dlžníka alebo akéhokoľvek ručiteľa, v držbe Fiduciára v súvislosti s likvidáciou dlhu zabezpečovaného týmto Ručením alebo aplikáciou platieb alebo pohľadávok; alebo

(xiii)
akýchkoľvek iných skutočností, ktoré môžu Ručiteľa inak oslobodiť od záväzkov.

Akýkoľvek príjem od osoby inej ako je Ručiteľ, zníži dlžnú sumu zabezpečovanú týmto Ručením iba o výšku prijatej čiastky, avšak za predpokladu, že Fiduciár má výlučné právo určiť spôsob a čas použitia platieb a pohľadávok, alebo ich častí, ak sú, ktoré budú použité na zníženie spomenutého dlhu zabezpečovaného týmto Ručením.       

(G) 
Ručiteľ potvrdzuje Fiduciárovi, že nemá úžitok zo žiadneho Zabezpečenia v súvislosti s týmto Ručením alebo odškodnením v Článku 3. 

(H) 
Ručiteľ a Fiduciár sa dohodli na nasledovnom:

(i) 
Ručiteľ nebude mať úžitok zo žiadneho Zabezpečenia v súvislosti s týmto Ručením alebo odškodnením podľa Článku 3. 

(ii)
Ručiteľ:

nebude uplatňovať žiadne právo voči Dlžníkovi alebo ktorejkoľvek inej osobe v súvislosti s platbami vyplývajúcimi z tohto Ručenia;  alebo 

(a) nebude žiadať alebo uplatňovať voči Dlžníkovi žiadne práva na akékoľvek platby v súvislosti s Úverovou zmluvou [okrem zaplatenia poplatku približne vo výške ● milión slovenských korún splatných Dlžníkom Ručiteľovi v súvislosti s týmto Ručením].

(iii) 
Fiduciár môže kedykoľvek po Udalosti pre vznesenie požiadavky, ktoré trvá, požiadať Ručiteľa o preukázanie výšky čiastok splatných Dlžníkom voči Ručiteľovi alebo inému ručiteľovi Dlžníka. Ručiteľ súhlasí s promptným preukázaním výšky splatných čiastok na základe tejto žiadosti. Všetky čiastky prijaté v nadväznosti na daný doklad zostanú v držbe Ručiteľa ako zástupcu  Fiduciára a budú splatné Fiduciárovi okamžite na vyžiadanie bez akéhokoľvek započítania, protipohľadávky, zrážok alebo odpočtu. 

Záväzky podľa tohto  podčlánku stratia účinnosť potom, ako na základe Úverovej zmluvy alebo v súvislosti s Úverovou zmluvou už nezostanú žiadne čiastky splatné voči Fiduciárovi .

(I) 
Akákoľvek urovnanie Fiduciára s alebo vzdanie sa nárokov voči Ručiteľovi bude závislé od splnenia podmienky, že urovnanie alebo vzdanie sa bude suspendované pokiaľ akákoľvek predchádzajúca platba alebo iné ručenie alebo zábezpeka budú suspendované, zneplatnené alebo redukované. V tomto prípade Ručiteľ súhlasí s uhradením hodnoty platby, ručenia alebo zábezpeky Fiduciárovi, ktorá bude suspendovaná, zneplatnená alebo redukovaná.

(J) 
Ručiteľ súhlasí že zaplatí akúkoľvek čiastku, ktorá je Dlžníkom splatná, avšak Dlžník ju Fiduciárovi nezaplatil alebo ktorá nebude od  Ručiteľa vystupujúceho ako ručiteľ vymáhateľná. Akákoľvek čiastka splatná podľa tohoto podčlánku bude vymáhateľná od Ručiteľa, akoby záväzok vznikol na strane Ručiteľa ako výlučného alebo a hlavného dlžníka. Tento podčlánok tvorí doplnok k záväzkom Ručiteľa ako ručiteľa.   

(K) Preto, aby mohol byť voči Ručiteľovi uplatnený nárok vyplývajúci z tohto Ručenia, nemusí sa Fiduciár nikdy obrátiť v súvislosti s platením na Dlžníka alebo iného ručiteľa alebo inú osobu, jej majetok alebo imanie, ani sa vôbec uchýliť k akémukoľvek zádržnému právu, zabezpečeniu, majetkovým, záložným alebo iným právam alebo opravným prostriedkom a Fiduciár má právo uplatniť si nároky z tohoto Ručenia voči Ručiteľovi bez ohľadu na to, či prebiehajú iné konania alebo kroky, ktoré majú za cieľ realizáciu práv vyplývajúcich z vyššie uvedeného. 

(L) 
Ručiteľ má právo  kedykoľvek kúpiť Dlhopisy  na základe tendra alebo súkromnej zmluvy  za akúkoľvek cenu, za predpokladu, že všetky nesplatné kupóny budú k Dlhopisu pripojené. Takto nadobudnuté Dlhopisy  budú Ručiteľom uplatnené bez odkladu predplatením čiastky Úveru rovnajúcej sa istine Dlhopisu  a  za týmto účelom takýto Dlhopis  spolu so všetkými nesplatnými kupónmi, ktoré s ním súvisia  bude bezodkladne odovzdaný Fiduciárovi na znehodnotenie a v súlade s tým nemôže byť znovu vydaný ani znovu predaný. Po znehodnotení Dlhopisov ako sa predpokladá v tomto Článku, Dlžníkovi bude započítaná čiastka zodpovedajúca istine Úveru s účinnosťou od Dátumu platenia úrokov nasledujúceho po dni predchádzajúcom dňu odovzdania a výška úrokov splatných v súvislosti s Úverom na ďalší deň nasledujúci  po Dátume platenia úrokov bude adekvátne uspôsobený.

3.
ODŠKODNENIE V PROSPECH FIDUCIÁRA
(A)
Tento Článok bude aplikovateľný v prípade, že Dlžník poruší povinnosť  zaplatiť čiastku splatnú Fiduciárovi na základe Úverovej zmluvy  v deň splatnosti. V takomto prípade, Ručiteľ súhlasí s odškodnením Fiduciára  za jeho straty  a výdavky (vrátane ušlého zisku), ktoré Fiduciár utrpel alebo utrpí  ako následok porušenia povinnosti. Ručiteľ tiež súhlasí s odškodnením Fiduciára za všetky straty a výdavky, ktoré vznikli z akéhokoľvek záväzku Dlžníka  voči Fiduciárovi, ktorý je alebo sa stáva nulitným, neplatným, nelegálnym alebo nevynútiteľným.

(B)
Na účely podčlánku (A), na Fiduciára sa bude prihliadať, ako keby utrpel stratu rovnajúcu sa čiastke vyjadrenej v Úverovej zmluve, ako čiastka splatná Dlžníkom v prospech Fiduciára, ktorá však nebola Dlžníkom alebo Ručiteľom uhradená (či ako ručiteľom, primárnym dlžníkom alebo odškodňujúcou stranou). Ak  by  takýto postup bol nesprávny alebo neaplikovateľný, Fiduciár vyhotoví doklad preukazujúci straty. 

(C)
Ručiteľ sa zaväzuje, že odškodní a bude chrániť pred škodami Fiduciára, každú z jeho pridružených  spoločností a každú osobu, ktorá má kontrolu nad Fiduciárom  (v rozsahu významu tohoto pojmu podľa Článku 12) a jej zástupcov, riaditeľov, manažment, zamestnancov (každý z nich “ Odškodňovaná osoba”), proti všetkým stratám, záväzkom, nákladom, pohľadávkam, škodám, výdavkom, (vrátane, ale bez obmedzenia nákladov právneho zastúpenia), alebo nárokom (alebo s tým súvisiacim žalobám)(“Nároky”), ktoré môžu vzniknúť proti Odškodňovanej osobe alebo môžu byť voči nej vznesené, vyplývajúce z alebo v súvislosti či v spojení s ustanovením Fiduciára alebo uplatnením jeho práv a výkonom jeho povinností podľa Úverovej zmluvy, tohoto Ručenia alebo Kúpnej zmluvy, s výnimkou Nárokov, podľa konečného rozhodnutia súdu, ktoré vznikli z úmyselného porušenia zmluvy alebo hrubej nedbanlivosti Fiduciára. 

4.
RUČENIE V PROSPECH MANAŽÉROV
(A)
Ručiteľ týmto ručí každému Manažérovi za riadnu a včasnú úhradu Dlžníka všetkých jeho platobných povinností a záväzkov Manažérom podľa alebo v súvislosti s  Úverovou zmluvou a Kúpnou zmluvou.  

Toto Ručenie je úplné, bezpodmienečné, neodvolateľné a nezávislé ručenie a nepredstavuje “cautionnement” ako je definované v a na účely luxemburského Občianskeho zákonníka. 

(B)
Ručiteľ súhlasí, že na požiadanie zaplatí každú čiastku  vyjadrenú v alebo splatnú v súvislosti s Úverovou zmluvou a Kúpnou zmluvou, ktorú Dlžník dlhuje každému Manažérovi a ktorú príslušný Manažér označí ako neuhradenú. Platba takému Manažérovi sa vykoná v euro alebo SKK, podľa toho aký prípad nastane, bez zbytočného odkladu.

 (C)
Toto Ručenie je nepretržitým ručením. Žiadna platba, iná dohoda, protipohľadávka alebo iná ochrana, zrážka alebo odpočet akejkoľvek povahy nebude znamenať splnenie Ručiteľovho záväzku,  pokiaľ záväzky Dlžníka voči Manažérom podľa Úverovej zmluvy a Kúpnej zmluvy  a záväzky Ručiteľa voči Manažérom podľa tohoto Ručenia nebudú uhradené v plnej výške.  

(D)
Toto Ručenie tvorí doplnok ku a je nezávislé od  akéhokoľvek iného ručenia alebo Zábezpeky. 

(E)
Toto Ručenie môže byť vynútené pred tým než sú podniknuté akékoľvek kroky voči Dlžníkovi alebo opatrenia na základe iného ručenia alebo Zabezpečenia. 

(F)
Toto Ručenie bude zrušené iba v prípade prijatia platby v plnej výške vo forme okamžite disponibilných a  voľne prevoditeľných prostriedkov. Ručenie nezanikne a nebude splnené ani  akokoľvek dotknuté akýmkoľvek iným konaním, opomenutím či faktom. Ručiteľove záväzky preto nebudú dotknuté ani oslabené v prípade: 

(i) 
ak by záväzky Dlžníka boli alebo by sa stali nulitnými, neplatnými, nezákonnými alebo nevynútiteľnými;

(ii) 
akejkoľvek zmeny, vzdanie sa alebo odpustenia záväzkov Dlžníka vyplývajúcich z Úverovej zmluvy alebo Kúpnej zmluvy;

(iii) 
akéhokoľvek ústupku alebo odkladu  Dlžníkovi;

(iv) 
zrušenia, zániku, likvidácie, reorganizácie, bankrotu alebo insolventnosti Dlžníka;

(v) 
akejkoľvek náhrady alebo zmeny podmienok, vlastníctva, kontroly, povahy alebo stavu Dlžníka alebo jeho aktív;

(vi) 
nesplnením zmluvných záväzkov Dlžníka alebo nesplnením povinnosti podať akékoľvek z jeho oznámení alebo iných záväzkov na základe Zmluvy so žiadateľom;

(vii) 
výskytu ktorejkoľvek z vyššie uvedených udalostí v súvislosti s iným ručiteľom alebo poskytovateľom Zabezpečenia alebo v súvislosti so záväzkami takej osoby;

(viii) 
akéhokoľvek konania,  opomenutia akéhokoľvek druhu alebo akéhokoľvek porušenia záväzku uchovať alebo uplatniť akékoľvek iné ručenie alebo Zabezpečenie;

(ix) 
akýchkoľvek okolností ovplyvňujúcich vymáhanie alebo zabraňujúcich splateniu čiastok ktoré majú byť splatné Dlžníkom;

(x) 
akéhokoľvek predaja, záložného práva, vzdania sa, vyrovnania, dohody, uvoľnenia, oslabenia, odpustenia alebo iného usporiadania, akéhokoľvek dlhu zabezpečeného týmto Ručením, či už výslovného alebo tichého, alebo akejkoľvek zmluvy alebo zmlúv dokladujúcich čokoľvek z vyššie uvedeného, alebo akýchkoľvek záruk alebo zábezpek predchádzajúceho alebo akejkoľvek  zmluvy o zabezpečení predchádzajúceho;

(xi) 
akejkoľvek obnovy, predĺženia, zmeny  alebo modifikácie Úverovej zmluvy vykonanej v súlade s podmienkami Úverovej zmluvy;

(xii) 
prevzatia akejkoľvek zábezpeky Manažérmi za iných ručiteľov za akýkoľvek dlh zabezpečovaný týmto Ručením, alebo akéhokoľvek porušenia, nedbanlivosti alebo opomenutia Manažérmi realizovať alebo chrániť akýkoľvek dlh zabezpečovaný týmto Ručením, alebo iných záruk alebo zábezpek (vrátane, bez obmedzenia, oslabenia záruk alebo neuplatnenia zabezpečovacích práv na akúkoľvek záruku) alebo uplatnenia akýchkoľvek tiarch alebo práv rozdelenia akejkoľvek čiastky, pohľadávok alebo majetku Dlžníka alebo akéhokoľvek ručiteľa, v držbe Manažérov   súvislosti s likvidáciou dlhu zabezpečovaného týmto Ručením alebo aplikáciou platieb alebo pohľadávok; alebo

(M)  akýchkoľvek iných skutočností, ktoré môžu Ručiteľa inak oslobodiť od záväzkov.

Akékoľvek prijatie sumy od osoby inej ako je Ručiteľ, zredukuje dlžnú sumu  zabezpečovanú týmto Ručením iba o výšku prijatej čiastky, avšak za predpokladu, že Manažéri  majú výlučné právo určiť spôsob a čas  použitia platieb a pohľadávok, alebo ich častí, ak sú, ktoré  budú použité na zníženie spomenutého dlhu zabezpečeného týmto Ručením

(G)
Ručiteľ potvrdzuje každému Manažérovi, že nemá úžitok zo žiadneho Zabezpečenia v súvislosti s  týmto Ručením alebo odškodnením podľa Článku 5 a 12. 

(H)
Akékoľvek urovnanie  Manažéra s alebo vzdanie sa nárokov voči Ručiteľovi bude závislé od splnenia podmienky, že urovnanie alebo vzdanie sa bude suspendované pokiaľ akákoľvek predchádzajúca platba alebo iné ručenie alebo zábezpeka budú suspendované zneplatnené alebo redukované. V tomto prípade Ručiteľ súhlasí s uhradením hodnoty platby ručenia lebo zábezpeky príslušnému Manažérovi, ktorá bude suspendovaná, zneplatnená alebo redukovaná. 

(I)
Ručiteľ súhlasí, že zaplatí akúkoľvek čiastku, ktorá je Dlžníkom splatná, avšak Dlžník ju Manažérovi nezaplatil alebo ktorá nebude od  Ručiteľa vystupujúceho ako ručiteľa vymáhateľná. Akákoľvek čiastka splatná podľa tohoto podčlánku bude vymáhateľná od Ručiteľa , akoby záväzok vznikol na strane Ručiteľa ako výlučného alebo hlavného dlžníka. Tento podčlánok tvorí doplnok k záväzkom Ručiteľa vystupujúceho ako ručiteľ.

(J) 
Preto, aby mohol byť voči Ručiteľovi uplatnený nárok vyplývajúci z tejto Zmluvy o ručení, nemusia sa Manažéri  nikdy obrátiť v súvislosti s platením na Dlžníka alebo iného ručiteľa alebo inú osobu, jej majetok alebo imanie, ani sa vôbec uchýliť k akémukoľvek zádržnému právu, zabezpečeniu, majetkovým, záložným alebo iným právam alebo opravným prostriedkom, a Manažéri majú právo uplatniť si nároky z tohoto Ručenia voči Ručiteľovi bez ohľadu na to, či prebiehajú iné konania alebo kroky, ktoré majú za cieľ realizáciu práv vyplývajúcich z vyššie uvedeného. 

5.
ODŠKODNENIE V PROSPECH MANAŽÉROV
(A) 
Tento článok bude aplikovateľný v prípade, že Dlžník poruší povinnosť  zaplatiť čiastku splatnú ktorémukoľvek Manažérovi na základe Úverovej zmluvy alebo  Článku 8.2 Kúpnej zmluvy v deň splatnosti. V takomto prípade, Ručiteľ súhlasí s odškodnením príslušného Manažéra  za jeho straty  a výdavky (vrátane ušlého zisku), ktoré osoba utrpela alebo utrpí  ako následok porušenia povinnosti. Ručiteľ tiež súhlasí s odškodnením každého Manažéra  za všetky straty a výdavky, ktoré vznikli z akéhokoľvek záväzku Dlžníka voči Manažérovi, ktorý je alebo sa stáva nulitným, neplatným, nelegálnym alebo nevynútiteľným.

(B)
Na účely podčlánku  (A), na každého Manažéra sa bude prihliadať, ako keby utrpel stratu rovnajúcu sa čiastke vyjadrenej v Úverovej zmluve alebo Článku 8.2 Kúpnej zmluvy ako je  splatná Dlžníkom v prospech Manažéra, ktorá však nebola Dlžníkom alebo Ručiteľom uhradená (či ako ručiteľom, primárnym dlžníkom alebo odškodňujúcou stranou). Ak  by  takýto postup bol nesprávny alebo neaplikovateľný, príslušný Manažér vyhotoví doklad preukazujúci straty. 

6.
DOKUMENTÁRNE DANE A VÝDAVKY


(A)
Ručiteľ  sa dohodol s Fiduciárom a Manažérmi, že zaplatí akékoľvek kolky, emisné registračné, dokumentárne alebo iné dane, vrátane úrokov a penále, splatných na základe alebo v súvislosti s podpísaním alebo doručením alebo vymáhaním  tohoto Ručenia. 

(B)
Fiduciárovi a/alebo ktorémukoľvek Manažérovi môžu vzniknúť náklady (vrátane, ale bez obmedzenia na  interné náklady, ako čas na manažovanie), poplatky alebo výdavky (vrátane, ale bez obmedzenia na poplatky a náklady na právne služby) pri ochrane, zachovávaní alebo vymáhaní  svojich  práv na základe Ručenia, Úverovej zmluvy alebo Kúpnej zmluvy. Ručiteľ súhlasí že uhradí Fiduciárovi a/alebo príslušnému Manažérovi takéto výdavky, poplatky a náklady v čiastke v akej vznikli. 

7.
ZDAŇOVANIE
(A)
Všetky platby na základe Ručenia sa budú realizovať oslobodené a nezaťažené,  bez  zrážok alebo odpočítaní akýchkoľvek daní, poplatkov, dávok alebo administratívnych poplatkov akejkoľvek povahy, uložených, vyberaných, inkasovaných, zrážaných alebo vyrubených pre  Slovenskú republiku, alebo priamo Slovenskou republikou, Luxemburskom,  alebo akoukoľvek územnosprávnou jednotkou alebo autoritou v Slovenskej republike alebo Luxembursku s právomocou vyrubovať dane, okrem ak by takéto zrážky alebo odpočítania  boli vyžadované na základe zákona. V takomto prípade, Ručiteľ zaplatí na príkaz Fiduciára alebo Manažérov, podľa okolností, také dodatočné čiastky, aby Fiduciár aj Manažéri obdržali rovnaké čiastky, aké by obdržali  keby sa nepožadovali žiadne zrážky ani odpočty. 

(B)
Ručiteľ sa zaväzuje bezodkladne informovať Fiduciára  ak sa dozvie, že tento Článok 7 je aplikovateľný v súvislosti s už vykonanou platbou, alebo platbou ktorá má byť vykonaná v prospech Fiduciára. 

(C)
Ručiteľ zaplatí príslušnému orgánu všetky čiastky ním zrazené alebo odpočítané, alebo zrazené a odpočítané v jeho prospech a potvrdí, spôsobom dostatočne uspokojivým pre Fiduciára,  alebo  podľa okolností, príslušného Manažéra, že došlo k zrážke alebo odpočítaniu takýchto  súm a  ich  zaplateniu príslušnému orgánu.  Ak je možné získať od správneho orgánu príjmový doklad, alebo preukázať zaplatenie ináč, Ručiteľ sa zaväzuje takýto dôkaz Fiduciárovi, alebo podľa okolností, príslušnému Manažérovi predložiť tak skoro ako to len bude možné. 

(D)
Tento podčlánok je aplikovateľný, ak Fiduciár a/alebo ktorýkoľvek Manažér  je povinný platiť  akúkoľvek daň alebo inú čiastku, v súvislosti  s akoukoľvek platbou, ktorú obdržal na základe alebo v spojení s Úverovou zmluvou, Kúpnou zmluvou, alebo týmto Ručením len z dôvodu, že uzavrel Úverovú zmluvu, Kúpnu zmluvu alebo toto Ručenie alebo obdržal plnenie na ich základe alebo v súvislosti s nimi. V prípadoch kedy je tento podčlánok aplikovateľný, Ručiteľ odškodní  Fiduciára a/alebo Manažéra vo výške uvedeného záväzku. 

8.
PLATBY
(A)
Všetky platby splatné podľa tohoto Ručenia musia byť realizované vo forme okamžite disponibilných  a voľne prevoditeľných prostriedkov na účet špecifikovaný príjemcom. Každá platba musí byť vykonaná v hodnote ku dňu splatnosti, či už k uvedenej splatnosti, alebo pri akcelerácii alebo ináč, a bez nutnosti predchádzajúcej výzvy Dlžníka.

(B)
Ak by dátum splatnosti pripadol na  deň, ktorý nie je Pracovným dňom,  platobná povinnosť sa presunie najbližší nasledujúci Pracovný deň. Tento odklad platby nepodlieha úročeniu.  

(C)
Všetky platby Ručiteľa budú uhradené v plnej výške, bez započítania alebo protinároku. Nebude vykonaná žiadna platba v čistej výške zbavená zrážok a odpočtov, iba ak by to bolo vyžadované zákonom. V takomto prípade bude aplikovateľný Článok 7.  

(D)
Ak Ručiteľ dlhuje peniaze podľa tohoto Ručenia, oprávnená osoba môže započítať takýto záväzok  proti čiastke, ktorú daná osoba dlhuje Ručiteľovi. Takáto dlžná čiastka môže byť aj v inej mene, vyplývať z inej transakcie, alebo sa týkať inej organizačnej zložky.  Ak dôjde k Udalosti pre vznesenie požiadavky alebo udalosti alebo okolnosti, ktoré by zaslaním výzvy, plynutím času, alebo splnením akejkoľvek inej podmienky alebo požiadavky zakladali Udalosť pre vznesenie požiadavky, tento podčlánok bude aplikovateľný aj vtedy, ak čiastky ešte nie sú splatné. Ak sú čiastky vyjadrené v inej mene, osoba ktorá má pohľadávku na základe tohoto Ručenia, môže konvertovať čiastky do rovnakej meny za použitia v danej dobe aktuálneho výmenného kurzu. 

9.
OMEŠKANÁ PLATBA


Ak Ručiteľ poruší povinnosť platiť včas,  súhlasí že odškodní oprávnenú osobu za straty a výdavky (vrátane ušlého zisku) už vzniknuté, alebo ktoré môžu vzniknúť.   

10.
PREHLÁSENIA A ZÁRUKY

(A)
Ručiteľ týmto prehlasuje a zaručuje v prospech Fiduciára a Manažérov za týchto podmienok: 

(i)
Právomoc: Ručiteľ má právomoc  podpísať a doručiť toto Ručenie a vykonávať svoje práva a plniť svoje povinnosti podľa tohoto Ručenia .

(ii)
Oprávnenia: Podpísanie a doručenie tohoto Ručenia ministrom financií alebo štátnym tajomníkom Ministerstva financií Slovenskej republiky v mene Ručiteľa ako aj výkon práv a povinností podľa tohoto Ručenia zo strany Ručiteľa boli riadne odsúhlasené. 

(iii)
Záväzné povinnosti: Toto Ručenie bolo Ručiteľom riadne podpísané a doručené. Záväzky Ručiteľa zakotvené v tomto Ručení  sú právoplatnými a záväznými povinnosťami  Ručiteľa vynútiteľnými  v súlade s  podmienkami v nich uvedenými. V plnej viere a dôvere sa Ručiteľ zaviazal k zaplateniu všetkých čiastok, ktoré má uhradiť, ako aj k plneniu všetkých záväzkov vyplývajúcich pre neho z tohoto Ručenia. 

(iv)
Zákonnosť a zákonné obmedzenie:  Podpísanie a doručenie tohoto Ručenia ministrom financií alebo štátnym tajomníkom Ministerstva financií Slovenskej republiky v mene Ručiteľa  a výkon práv a plnenie povinností Ručiteľa podľa tohoto Ručenia: 

(a)
nie je nijakým spôsobom ani žiadnou zmluvou, konvenciou, zákonom, vyhláškou, pravidlom, opatrením alebo príkazom alebo ustanovením Ústavy Slovenskej republiky  zakázané;

(b)
nevyžaduje si žiaden súhlas, podanie, registráciu alebo udelenie výnimky, a 

(c)
nie je zakázané alebo obmedzené žiadnym spôsobom, a nezakladá porušenie povinností a nevyúsťuje do záväzku vytvoriť Zabezpečenie podľa žiadneho dokumentu, ktorého je Ručiteľ stranou, okrem akéhokoľvek Zabezpečenia,  ktoré má byť vytvorené z dôvodu zriadenia Zabezpečenia Ručiteľom  v prospech Fiduciára v zmysle článku 11(A)(ii) (negatívny záväzok);  žiadne moratórium  súvisiace s akoukoľvek povinnosťou Ručiteľa tým nebude dotknuté. 

Súhlas: Všetky úkony, súhlasy a iné zo zákona vyplývajúce požiadavky, ktoré bolo treba podniknúť, získať, splniť, dodržať a vykonať v súvislosti s Ručiteľom s cieľom umožniť aby:

(a) 
Ručiteľ mohol na seba prevziať záväzky na základe tohto Ručenia a plniť ustanovenia tohto Ručenia;

(b) 
Ručiteľ mohol podpísať a doručiť toto Ručenie a všetky ostatné dokumenty súvisiace s týmto Ručením; 

(c) 
Ručiteľ mohol uhrádzať všetky platby splatné podľa tohto Ručenia v SKK a v lehote ich splatnosti;

(d) 
Ručiteľ mohol udržiavať toto Ručenie  platné, vynútiteľné a spôsobilé ako dôkaz; a

(e) 
Ručiteľ mohol realizovať transakcie, za účelom ktorých toto Ručenie vzniklo a bolo vydané, 

boli riadne podniknuté, získané, splnené, obdržané a vykonané a sú právoplatné a plné účinné.   

Ponukový obežník: Ručiteľ potvrdzuje, že spolu s Dlžníkom pripravil predbežný ponukový obežník zo dňa ●, 2001 a definitívny ponukový obežník zo dňa ●, 2001 (ďalej spoločne len  „Ponukový obežník“) a splnomocnil Hlavného manažéra na distribúciu kópií Ponukového obežníka, ako aj prípadného zmeneného Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku pripraveného v súvislosti s emisiou a ponukou Dlhopisov a že: (a) Ponukový obežník obsahuje všetky informácie ohľadom   Dlžníka, Úveru, Dlhopisov, Ručiteľa a tohto Ručenia, ktoré sú podstatné v súvislosti s emisiou a ponukou Dlhopisov (vrátane všetkých informácií požadovaných podľa platných zákonov Slovenskej republiky) a informácií, ktoré s ohľadom na špecifický charakter Dlžníka, Úveru, Dlhopisov, Ručiteľa a tohto Ručenia sú potrebné pre investorov a ich investičných poradcov na fundované ohodnotenie aktív a pasív, finančnej situácie, ziskov a strát a vyhliadok Dlžníka a Ručiteľa a na posúdenie práv viažucich sa k Úveru, Dlhopisom a k tomuto Ručeniu; (b) tvrdenia obsiahnuté v Ponukovom obežníku a týkajúce sa Dlžníka a Ručiteľa, sú a budú v každej významnej skutočnosti a v každom významnom ohľade pravdivé, presné a nezavádzajúce; (c) názory a zámery obsiahnuté v Ponukovom obežníku a týkajúce sa Dlžníka a Ručiteľa, sú čestné a dospelo sa k nim po zvážení všetkých dôležitých okolností a zakladajú sa na rozumných predpokladoch; (d) vo vzťahu k Dlžníkovi, Úveru, Dlhopisom, Ručiteľovi alebo tomuto Ručeniu nie sú známe žiadne ďalšie skutočnosti, neuvedenie ktorých by mohlo v súvislosti s emisiou a ponukou Dlhopisov spôsobiť, že ktorékoľvek tvrdenie uvedené v Ponukovom obežníku by bolo zavádzajúce; (e) Ručiteľ vykonal všetky primerane potrebné šetrenia, aby sa uistil o daných skutočnostiach, a aby  overil presnosť všetkých poskytnutých informácií a tvrdení; a (f) Ponukový obežník neobsahuje žiadne nepravdivé tvrdenie alebo významnú skutočnosť, ani neopomína konštatovať akúkoľvek podstatnú skutočnosť, potrebnú nato, aby sa tvrdenia v ňom obsiahnuté nestali zavádzajúcimi, vo svetle okolností za ktorých boli vydané.     
(v) Neexistencia Udalosti pre vznesenie požiadavky: Nenastala žiadna udalosť a nevznikla žiadna okolnosť, ktorá by v prípade ak by už Dlžník medzitým obdržal úver, mohla spôsobiť Udalosť pre vznesenie požiadavky (bez ohľadu na to, či táto udalosť alebo okolnosť nastáva oznámením a/alebo plynutím času a/alebo naplnením akejkoľvek inej podmienky alebo požiadavky). 
(vi) Dane: V súlade s právnym poriadkom Slovenskej republiky a Zmluvou uzatvorenou medzi vládou Československej republiky a Vládou Luxemburského veľkovojvodstva  o zamedzení dvojitého zdaňovania a predchádzaní daňovým únikom pre dane z príjmov a dane z kapitálového majetku podpísanou dňa 18. marca 1991, nebudú vyrubené a splatné žiadne kolkové, registračné a podobné dane a poplatky a takisto žiadne zrážky ani odpočty z titulu akýchkoľvek daní, dávok, vyrubených odvodov a štátnych poplatkov ľubovolného charakteru nebudú uvalené ani uplatnené z dôvodu alebo z titulu žiadnych daní z príjmu, z registrácie, z prevodu alebo z obratu, cla ani iných odvodov alebo ľubovolných daní uvalených, vyberaných, zrážaných alebo vyrubených Slovenskou republikou, resp. v rámci Slovenskej republiky, alebo jej ľubovolnou územnosprávnou jednotkou alebo ľubovolným orgánom Slovenskej republiky alebo jeho podriadenou zložkou, ktorý má právomoc vyrubovať dane v súvislosti s odsúhlasením, vyhotovením, podpísaním alebo doručením tohto Ručenia a v súvislosti s plnením povinností Ručiteľa vyplývajúcich z tohto Ručenia; Fiduciár ani Manažéri nepodliehajú daniam, dávkam ani poplatkom ľubovolného charakteru uvalených Slovenskou republikou alebo jej ľubovolnou územnosprávnou jednotkou alebo akýmkoľvek orgánom v nej alebo jej orgánom, ktorý ma právomoc vyrubovať dane, vo vzťahu k platbám obdržaným Fiduciárom alebo Manažérmi na základe alebo v súvislosti s  Úverovou zmluvou, Kúpnou zmluvou,  alebo týmto Ručením, len z toho titulu, že uzatvorili Úverovú zmluvu, Kúpnu zmluvu alebo toto Ručenie alebo že obdržali platby podľa alebo v súvislosti s Úverovou zmluvou, Kúpnou zmluvou  alebo týmto Ručením. 
(vii) Súdne spory: Okrem toho, čo je uvedené v Ponukovom obežníku, neexistujú žiadne otvorené žaloby, súdne procesy ani konania proti Ručiteľovi, resp. s dopadmi na Ručiteľa alebo na jeho ľubovolný majetok, ktoré by v prípade nepriaznivého rozhodnutia voči Ručiteľovi, mohli mať jednotlivo, alebo spoločne závažný negatívny dopad na situáciu (finančnú alebo inú), na vyhliadky alebo všeobecné záležitosti Ručiteľa, alebo na schopnosť Ručiteľa plniť si svoje záväzky vyplývajúce z tohto Ručenia, alebo ktoré by boli inak závažné v súvislosti s emisiou alebo ponukou Dlhopisov, a Ručiteľ vyhlasuje, že podľa jeho najlepšieho vedomia mu nie sú známe žiadne takéto žaloby, súdne procesy a konania, ktoré by mu hrozili alebo o ktorých by sa uvažovalo. 
(viii) Neporušenie zákonov a zmluvných záväzkov: Ručiteľ neporušil žiadny zákon ani zákonné nariadenie (vrátane, a to bez obmedzenia, žiadne zákony na ochranu životného prostredia) ani zmluvu, resp. dohovor vzťahujúci sa na Ručiteľa alebo na jeho aktíva, ktorý:

(b) má alebo môže mať závažné negatívne dopady na schopnosť Ručiteľa plniť si svoje záväzky vyplývajúce z tohto Ručenia; alebo 

(c) je závažný v súvislosti s emisiou alebo ponukou Dlhopisov.

(ix) Priorita záväzkov: Záväzky Ručiteľa vyplývajúce z tohto Ručenia sú priame, bezpodmienečné a nepodriadené a majú a budú mať prinajmenšom rovnakú prioritu ako všetky jeho ostatné súčasné a budúce nezabezpečené a nepodriadené záväzky.  

(x) Neexistencia Zabezpečenia: Ani Ručiteľ ani žiadny Správny orgán nevytvorili a ani nepovolili žiadne Zabezpečenie Externého zadĺženia zaťažením niektorého Medzinárodného Monetárneho Aktíva, ak to nebolo vyslovene povolené podľa časti článku 11(A) (ii)(negatívny záväzok).
(xi) MMF/MBOR: Ručiteľ je dobre zapísaným členom Medzinárodného menového fondu (a jeho právnych nástupcov) a Medzinárodnej banky pre obnovu a rozvoj (a jej právnych nástupcov) a je oprávnený využívať všeobecne dostupné zdroje Medzinárodného menového fondu (a jeho právnych nástupcov). Ručiteľ zatiaľ nedostal žiadne oznámenie o tom, že Medzinárodný menový fond (a jeho právni nástupcovia) obmedzil Ručiteľovi v zmysle článkov Dohody o pravidlách a úpravách, jeho práva pri využívaní všeobecne dostupných zdrojov Medzinárodného menového fondu (a jeho právnych nástupcov).

Medzinárodné Monetárne Aktíva: Ručiteľ je výhradným vlastníkom:

(a)
Medzinárodných Monetárnych Aktív, a

(b) 
keďže Dlžník je právnickou osobou, všetky aktíva v držbe a v správe Dlžníka podliehajú správnym právam a právomociam Dlžníka voči daným aktívam v súlade so slovenským právom.

(xii) Zníženie úverového ratingu: Nebolo vydané žiadne verejné vyhlásenie medzinárodnej uznávanej ratingovej agentúry o tom, že by takáto agentúra pozmenila smerom nadol alebo odvolala alebo postúpila na preskúmanie alebo na ”creditwatch” so zápornými dopadmi (alebo by vydala inú podobnú publikáciu o oficiálnom preskúmaní príslušnou ratingovou agentúrou) ohľadne akéhokoľvek existujúceho úverového ratingu priradeného Dlhopisom alebo dlhodobému zadĺženiu Ručiteľa. 

(xiii) Fond národného majetku: Dlžník nevlastní žiadne Medzinárodné Monetárne Aktíva, nerozhoduje o nich, nemá ich v držbe ani v správe. 

(xiv) Dlžníkovo osvedčenie o registrácii: V Národnej rade Slovenskej republiky nie sú žiadne nevybavené žiadosti ani oznámenia, vyžadujúce si registráciu záležitostí týkajúcich sa Dlžníka, ani oznamujúce zmeny v záležitostiach týkajúcich sa Dlžníka. 

(xv) Právomoc predsedu Výkonného výboru Dlžníka: Právomoc Predsedu výkonného výboru Dlžníka podpísať a doručiť Úverovú zmluvu ako aj zaviazať Dlžníka k plneniu záväzkov vyplývajúcich z Úverovej zmluvy, nie je nijako obmedzená žiadnym uznesením, nariadením, výnosom, smernicou, predpisom, dekrétom ani iným dokumentom, vydaným akýmkoľvek ministerstvom alebo orgánom Ručiteľa.
(xvi) Neexistencia imunity:
(a) 
Ručiteľ podlieha občianskemu a obchodnému právu z hľadiska všetkých svojich záväzkov podľa tohto Ručenia. Vyhotovenie, podpísanie, doručenie, plnenie a dodržiavanie tohto Ručenia a plnenie záväzkov Ručiteľa vyplývajúcich z tohto Ručenia predstavujú súkromné a komerčné úkony a nie úkony vládne resp. verejné.

(b) 
Pokiaľ nie je niečo iné zakotvené v článku 18 (D)(ii)(nezrieknutie sa imunity), platí, že Ručiteľ a jeho aktíva nemajú nárok na žiadnu imunitu z akéhokoľvek dôvodu, voči žiadnemu konaniu, jurisdikcii alebo voči vyrieknutiu ľubovoľného druhu opravného prostriedku alebo voči ľubovoľnému konaniu zameranému na vymáhanie plnenia záväzkov Ručiteľa vyplývajúcich z tohto Ručenia v ľubovoľnom štáte vrátane Slovenskej republiky. Ak by Ručiteľ, alebo akékoľvek jeho aktíva získali alebo mali získať ľubovoľný druh imunity, potom sa Ručiteľ tejto imunity účinne vzdáva a súhlasí s ľubovoľným druhom opravného prostriedku alebo zadosťučinenia v súlade s ustanovením v článku 18, (pokiaľ nie je niečo iné uvedené v článku 18 (D)(ii)(nezrieknutie sa imunity)).

(c) 
Zrieknutie sa nároku uvedené v článku 18(D) (zrieknutie sa imunity) je pre Ručiteľa neodvolateľne záväzné.

(xvii) Podrobenie sa jurisdikcii: Ručiteľovo neodvolateľné podrobenie sa jurisdikcii súdov uvedených v článku 18(A) je zákonné, platné a záväzné.

(xviii) Právna vynútiteľnosť: 
(a) Súdy Slovenskej republiky uznajú a budú rešpektovať výber luxemburského práva ako rozhodného práva a akýkoľvek rozsudok vydaný proti Dlžníkovi alebo Ručiteľovi súdom mimo Slovenskej republiky bude uznaný a vykonateľný v Slovenskej republike bez skúmania merita veci, ak sú splnené nasledujúce podmienky:

(1)
slovenský súd nemá výhradnú súdnu právomoc nad záležitosťou, ktorej sa týka rozsudok;

(2)
slovenský súd nevydal alebo neuznal konečné rozhodnutie v záležitosti, ktorej sa týka rozsudok;

(3) 
súdne konanie bolo zmluvnej strane, proti ktorej bol vydaný rozsudok, dané na známosť doručením súdnej obsielky danej strane, a táto strana nebola zbavená práva riadne sa zúčastniť konania pred zahraničným súdom, ktorý vydal rozsudok; a

(4) 
uznaním rozsudku sa neporušuje slovenský verejný poriadok, a

(5)
pokiaľ (okrem iného) strana, proti ktorej bol rozsudok vydaný, súhlasila podriadiť sa jurisdikcii takéhoto zahraničného súdu a reciprocita za účelom uznania a vymáhania rozsudkov medzi Slovenskou republikou a krajinou zahraničného súdu, ktorý vydal rozsudok, bola prehlásená Ministerstvom spravodlivosti Slovenskej republiky.

Tak Dlžník ako aj Ručiteľ v Úverovej zmluve a v tomto Ručení sa podriadili jurisdikcii súdov v meste Luxemburg a na základe toho podmienka reciprocity, ako sa o nej hovorí vyššie, nebude platiť pri vymáhaní rozsudkov vydaných akýmkoľvek súdom v Slovenskej republike proti Dlžníkovi alebo Ručiteľovi v súvislosti s Úverovou zmluvou alebo týmto Ručením.

Toto Ručenie ako aj Úverová zmluva s priloženým úradným prekladom do slovenského jazyka, majú riadnu zákonnú podobu v zmysle práva Slovenskej republiky za účelom vymáhania ich plnenia na  súdoch Slovenskej republiky proti Ručiteľovi a Dlžníkovi a neobsahujú žiadne ustanovenia, ktoré by neboli v súlade so zákonom alebo verejným poriadkom v Slovenskej republike, alebo ktoré by z akéhokoľvek dôvodu boli odmietnuté súdmi Slovenskej republiky.

(xix) Vyhlásenia Dlžníka: Každé z vyhlásení a záruk Dlžníka v Článkoch 7 a 8 Úverovej zmluvy je, resp. bude pravdivé, presné a správne ku dňu, kedy je alebo bude dané alebo poskytnuté, prípadne opakované. 

(xx) Právo Spojených štátov amerických: (a) Ani Ručiteľ, ani žiadna z jeho pridružených spoločností, ani žiadna osoba (okrem Manažérov, v súvislosti s ktorými sa nedáva žiadne vyhlásenie), ktorí konajú v mene Ručiteľa alebo vo vlastnom mene sa nepodieľajú a ani sa nebudú podieľať na žiadnych riadených predajných snahách (v zmysle definície obsiahnutej v Predpise S v rámci Zákona o cenných papieroch) týkajúcich sa Dlhopisov a (b) Ručiteľ na základe rozumných dôvodov verí, že v USA neexistuje žiaden významný trhový záujem (v zmysle definície obsiahnutej v Predpise S v rámci Zákona o cenných papieroch) o niektorý z druhov jeho cenných papierov. 

(B) 
Každé z vyhlásení a záruk v podčlánku (A) sa dáva a poskytuje v prospech Fiduciára v deň tohto Ručenia a bude sa považovať za zopakované v Deň platby istiny a v každý Deň platenia úrokov s odkazom na okolnosti existujúce v danom čase. Pritom však platí, že v súvislosti s každým opakovaním sa vyhlásení a záruk v Dátumu platenia úrokov sa nebudú opakovať vyhlásenia a záruky obsiahnuté v odsekoch (A) (vi), (viii), (ix), (xiv), (xv), (xvii) a (xxiii).

(C)
Každé z vyhlásení a záruk v podčlánku (A) sa dáva a poskytuje v prospech Manažérov ako aj každého z nich v deň tohto Ručenia a bude považované za zopakované v Deň platby istiny s odkazom na okolnosti existujúce v danom čase.

11 ZÁVÄZKY

(A) 
Ručiteľ sa zaväzuje voči Fiduciárovi a Manažérom, že dovtedy, kým na základe Úverovej Zmluvy, Kúpnej zmluvy alebo tohto Ručenia zostane splatná voči Fiduciárovi alebo Manažérom akákoľvek suma:

(i) Ručiteľ zaistí, aby jeho záväzky vyplývajúce z tohto Ručenia boli priame, neodvolateľné a bezpodmienečné a aby mali prinajmenšom rovnakú prioritu ako všetky jeho ostatné súčasné a budúce nezabezpečené a nepodriadené záväzky.

(ii) Ručiteľ nevytvorí, nepovolí vytvorenie a zabezpečí, aby ani žiadne Správne orgány nevytvorili ani nepovolili vytvorenie žiadneho Zabezpečenia Externého zadĺženia akéhokoľvek subjektu zaťažením niektorého Medzinárodného Monetárneho Aktíva bez toho, aby súčasne pre Fiduciára nebol zabezpečený podiel na danom Zabezpečení, ktorý by mal rovnakú prioritu a bol primeraný.



Tieto zákazy sa nevzťahujú na:

(d) akékoľvek Zabezpečenie už existujúce v deň tohto Ručenia; a

(e) záložné práva alebo práva na započítanie, ktoré vyplývajú z bežnej činnosti alebo zo zákona.

(iii) Ručiteľ bude uplatňovať a zabezpečí, aby každý Správny orgán  uplatňoval v rozsahu stanovenom príslušnými  zákonnými predpismi, plné vlastníctvo, právomoc a kontrolu nad Medzinárodnými Monetárnymi Aktívami, ktoré budú priebežne existovať.

(iv) Ručiteľ bezodkladne poskytne Fiduciarovi všetky informácie týkajúce sa Ručiteľa alebo Správnych orgánov alebo ich aktív (vrátane, okrem iného, Medzinárodných Monetárnych Aktív), ktoré bude Fiduciár priebežne odôvodnene požadovať.

(v) Ručiteľ priamo ani nepriamo nespôsobí, nezabezpečí alebo nepovolí akékoľvek nakladanie s akýmikoľvek podstatnými aktívami zo strany Dlžníka alebo ktorejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti dlžníka, ak nie je splnená podmienka, že počas a po ukončení takéhoto nakladania bude mať Dlžník právne vymáhateľné právo (dané vlastníctvom, zmluvou, štatútom alebo inak) na také výnosy z týchto aktív, ktoré budú, po ich sčítaní s prípadným čistým výnosom z tohoto nakladania (alebo časťou týchto výnosov alebo nabehnutými úrokmi) obdržaným Dlžníkom, Dlžníkovi postačovať na zaplatenie, resp. splatenie všetkých čiastok Úverového zadĺženia Dlžníka existujúceho v danom čase (vrátane všetkých čiastok splatných podľa Úverovej zmluvy) k ich príslušným lehotám splatnosti. Pritom Ručiteľ zabezpečí, aby bezprostredne pred začatím procesu nakladania bolo Fiduciárovi doručené osvedčenie Ministra financií Slovenskej republiky adresované Fiduciárovi (ktoré bude po formálnej a obsahovej stránke pre Fiduciára vyhovujúce) potvrdzujúce, že počas takéhoto nakladania a po jeho ukončení, bude existovať dostatočný objem finančných príjmov a čistých výnosov, na ktoré bude mať Dlžník právo alebo ktoré bude Dlžník držať pre účely tohto odseku.

Z dôvodu predídenia nezrovnalostiam, nič, čo je uvedené v článku 3(b)(ii)(2) nezabraňuje Ručiteľovi uskutočniť, zabezpečiť alebo umožniť odpredaj od FNM akejkoľvek Dcérskej spoločnosti, ktorá nie je Relevantnou Dcérskou spoločnosťou.

(B) 
Ručiteľ sa zaväzuje voči Fiduciárovi, že dovtedy, kým na základe Úverovej zmluvy alebo tohto Ručenia  zostane akákoľvek suma splatná voči Fiduciárovi:

(vi) Bude si plniť svoje záväzky vyplývajúce z tohto Ručenia bez porušovania platných zákonov. Ak budú požadované súhlasy, Ručiteľ ich získa, bude ich udržiavať v platnosti a dodrží podmienky v nich stanovené. Ručiteľ taktiež uskutoční všetky potrebné podania.

(N) Akonáhle Ručiteľ zistí zavedenie alebo uvalenie akejkoľvek dane alebo inej požiadavky toho druhu, aký je uvedený v článku 10(A)(viii)(Dane) tohto Ručenia alebo článku 8(A)(viii)(Dane) Úverovej zmluvy, oznámi túto skutočnosť bezodkladne Fiduciárovi.

Upovedomí Fiduciára bezodkladne v prípade, ak sa dozvie o výskyte alebo existencii udalosti alebo okolnosti toho druhu, ktorý sa uvádza v článku 10(A)(vii)(Neexistencia Udalosti pre vznesenie Požiadavky).

(O) Upovedomí Fiduciára bezodkladne v prípade, ak sa dozvie, že existuje hrozba alebo sa uvažuje o konaní toho druhu, ktorý sa uvádza v článku 10(A)(ix) (Súdne spory) tohto Ručenia alebo článku 8(A)(ix) (Súdne spory) Úverovej zmluvy.

(f) zašle oznam (ďalej len “Oznam”) Fiduciárovi o akomkoľvek navrhovanom alebo realizovanom opatrení uvedenom v Zmluve so žiadateľom v súvislosti so zabezpečovaním riadneho plnenia Dlžníkových záväzkov vyplývajúcich z Úverovej zmluvy. Oznam bude obsahovať úplné podrobnosti ohľadom podaných správ alebo príslušného opatrenia (podľa okolností) a bude zaslaný bezodkladne po podaní správ alebo návrhu alebo po realizácií príslušného opatrenia (podľa okolností); a

(g) bezodkladne oznámi Fiduciárovi akúkoľvek uskutočnenú alebo navrhovanú zmenu, nováciu, novú formuláciu, nahradenie alebo vypovedanie alebo doplnok k Zmluve so žiadateľom alebo jej ľubovoľného ustanovenia.

(C)  Ručiteľ sa zaväzuje voči Fiduciárovi a Manažérom, že:

(vii) Zabezpečí, aby dve (2) kópie Ponukového obežníka (ktorý Ručiteľ vypracoval spolu s Dlžníkom, čo aj potvrdzuje) podľa článku 8(A)(vi) Úverovej zmluvy, ktoré majú byť doručené Manažérom, boli podpísané riadne splnomocneným zástupcom Ručiteľa a týmto splnomocňuje Manažérov, aby distribuovali kópie Ponukového obežníka v súvislosti s ponukou a predajom Dlhopisov.

(P) Ak by v ľubovoľnom čase pred (pričom platí tá udalosť, ktorá nastane skôr) (a) dňom ukončenia distribúcie Dlhopisov, ktorý stanoví Hlavný manažér, alebo (b) uplynutím 90 dní odo Dňa uzavretia, nastala akákoľvek udalosť, následkom ktorej by aktuálna doplnená a pozmenená verzia Ponukového obežníka obsahovala konštatovanie skutočností, ktoré sú nepravdivé alebo nepresné vo všetkých podstatných súvislostiach alebo ak by boli vynechané niektoré skutočnosti, ktorých opomenutie by mohlo spôsobiť, že ľubovoľné podstatné v ňom uvedené vyhlásenia zakladajúce sa na faktoch alebo na názoroch by sa stali zavádzajúcimi, alebo ak z akýchkoľvek iných dôvodov bude nutné doplniť alebo zmeniť Ponukový obežník, potom: (i) Ručiteľ pozmení alebo doplní Ponukový obežník alebo zabezpečí, aby Dlžník pozmenil alebo doplnil Ponukový obežník a bezodkladne o tom upovedomí Manažérov a poskytne Manažérom bezplatne toľko kópií pozmenenej verzie Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku, v ktorom budú všetky nesprávne tvrdenia opravené a vynechané tvrdenia doplnené, koľko môže Hlavný manažér priebežne odôvodnene požadovať; a (ii) má sa za to, že ustanovenia článku 10(A) budú zopakované v prospech Fiduciára a Manažérov ku dňu vydania zmeneného Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku, pričom každý odkaz na ”Ponukový obežník” v článku 10 sa bude považovať za odkaz na Ponukový obežník v zmenenom alebo doplnenom znení k danému dátumu.

(Q) Bez dotknutia záväzkov Ručiteľa podľa odseku (ii) vyššie, Ručiteľ bezodkladne upovedomí Fiduciára a Manažérov o akejkoľvek zmene s dopadom na ktorékoľvek z vyhlásení, záruk, dohôd a odškodnení zakotvených v tomto Ručení v ľubovoľnom čase pred vykonaním platby Fiduciárovi ku každému Dátumu platenia úrokov a podnikne také kroky, ktoré bude odôvodnene požadovať Hlavný manažér (po konzultácii s Fiduciárom a Ručiteľom) vo vzťahu k tejto zmene za účelom jej nápravy alebo zverejnenia.

(R) V čase medzi dátumom uzavretia tohto Ručenia a Dňom uzavretia (vrátane oboch týchto dní) Ručiteľ bude vopred informovať Hlavného manažéra o akýchkoľvek oficiálnych vyhláseniach, ktoré budú poskytované Ručiteľom alebo v mene Ručiteľa, ktoré by mohli mat' negatívny dopad na ponuku alebo predaj Dlhopisov alebo na ich obchodovateľnosť.

(h) Ručiteľ bude spolupracovať s Dlžníkom, aby umožnil Dlžníkovi dodať Hlavnému manažérovi alebo Fiduciárovi  kópie Ponukového obežníka za účelom ich doručenia  Luxemburskej (alebo inej) burze cenných papierov a také ďalšie dokumenty, informácie alebo opatrenia, ktoré môžu byť potrebné  na kótovanie Dlhopisov Luxemburskou (alebo inou) burzou cenných papierov 

(i) Ručiteľ bude spolupracovať s Dlžníkom, aby umožnil Dlžníkovi vynaložiť maximálne úsilie preto, aby mohol Fiduciár udržať kótovanie Dlhopisov na Luxemburskej burze cenných papierov dovtedy, pokiaľ niektoré z Dlhopisov budú splatné a platiť všetky poplatky a dodať všetky ďalšie dokumenty, informácie, a opatrenia alebo iné materiály, ktoré môžu byť potrebné a odporúčané pre takýto účel.  Ak sa však takéto kótovanie stane nemožným, Ručiteľ bude spolupracovať s Dlžníkom aby umožnil Dlžníkovi získať a následne vynaloží maximálne úsilie, aby umožnil Fiduciárovi udržať kótovanie Dlhopisov na takej inej burze cenných papierov, ktorá sa bežne používa pre kótovanie alebo vedenie zoznamu debetných cenných papierov, pre ktorú sa rozhodnú a ktorú Hlavný manažér schváli. 

12.
VŠEOBECNÉ  ODŠKODNENIE

Ručiteľ sa s Manažérmi dohodol, že bez oslabenia Odškodnenia podľa Článku 5, nahradí škodu a ochráni pred škodami každého z Manažérov, každú s nimi prepojenú spoločnosť  a každú osobu, ktorá vykonáva kontrolu nad takýmto Manažérom v rozsahu znenia paragrafu 15 Zákona o cenných papieroch alebo paragrafu 20 Burzového zákona, ich príslušných zástupcov, riaditeľov, členov vedenia alebo splnomocnencov (každý z nich „Odškodňovaná osoba“) voči  akýmkoľvek a všetkým stratám, záväzkom, nákladom, pohľadávkam, škodám, výdavkom (vrátane ale bez obmedzenia, právnych nákladov a výdavkov odôvodnene vzniknutých) alebo požiadavkám (alebo opatreniam v takej veci), ktoré môžu komukoľvek z nich vzniknúť alebo ktoré môžu byť voči komukoľvek z nich uplatnené do tej miery, aby takéto straty, záväzky, náklady, nároky, škody, výdavky alebo požiadavky (alebo opatrenia v takej veci) ktoré z tohto vychádzajú, v závislosti od alebo v súvislosti s akýmkoľvek porušením  alebo údajným porušením Dlžníkom alebo Ručiteľom akýchkoľvek vyhlásení,  záruk, záväzkov a dohôd tu obsiahnutých alebo považovaných za urobené podľa  Úverovej zmluvy alebo v prípade Ručiteľa, podľa tohto podľa tohto Ručenia, vrátane ale bez obmedzenia,  v súvislosti s akýmkoľvek nepravdivým výrokom alebo údajne nepravdivým výrokom obsiahnutom v Ponukovom obežníku (v znení zmien a doplnkov v prípade, že Dlžník dodal Fiduciárovi alebo Manažérom akékoľvek dodatky alebo doplnky k Ponukovému obežníku) alebo akýchkoľvek priebežných návrhoch formách Ponukového obežníka, ktoré boli v obehu alebo boli distribuované s predchádzajúcim písomným súhlasom Dlžníka a Ručiteľa alebo akékoľvek opomenutie alebo údajné opomenutie uviesť v Ponukovom obežníku, podstatné skutočnosti potrebné k tomu aby obsiahnuté výroky neboli zavádzajúce, či už v súvislosti s  Ručiteľom alebo Dlžníkom alebo v akejkoľvek inej súvislosti a odškodnia každú  Odškodňovanú osobu  za všetky náklady, výdavky a poplatky ktoré môže ktorákoľvek z Odškodnených osôb uhradiť alebo jej môžu vzniknúť v súvislosti s vyšetrovaním, rozpormi alebo obhajovaním akéhokoľvek takéto opatrenia  alebo požiadavky k takýmto nákladom, výdavkom a poplatkom. Táto náhrada škody ide nad rámec  akéhokoľvek  záväzku,  ktorý Ručiteľ už  môže mať.
 13.
DOKAZY A POŽIADAVKY

(A) 
Fiduciár bude viesť v účtovnej evidencii účet, na ktorom sa budú zaznamenávať všetky vzniknuté záväzky a platby realizované v súvislosti s Úverom. Podrobnosti o nesplatených čiastkach evidovaných na tomto účte budú dôkazom existencie záväzkov Dlžníka voči Fiduciárovi, ak nebude preukázaná zjavná chyba.

(B)
Každá požiadavka doručená podľa tohto Ručenia sa bude výlučne pre účely platného vznesenia požiadavky pokladať za nezvratný dôkaz záležitostí v nej uvádzaných, ak nebude preukázaná zjavná chyba. Touto časťou článku zostanú nedotknuté všetky použiteľné súdne pravidlá o dôkazoch.

14. OZNÁMENIA

Všetky oznámenia podľa tohto Ručenia budú odosielané v anglickom jazyku faxom alebo inak v písomnej podobe doporučenou poštou, na adresy ktoré sú uvedené nižšie alebo na takú inú adresu, ktorú zmluvná strana môže vopred určiť prostredníctvom oznámenia zaslaného ostatným zmluvným stranám. Oznámenie bude účinné od momentu prevzatia. Dôkaz o riadnom zaslaní listu, prevzatie správneho potvrdenia alebo odpoveď na správnu adresu alebo číslo, bude rozhodným dôkazom prevzatia, iba ak by bolo zrejmé, že oznámenie nebolo obdržané. Oznámenia zaslané faxom budú okamžite potvrdené doručením oznámenia doporučenou poštou. 

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A.

5 rue Plaetis, L-2338 Luxembourg Grund

Fax: (352) 4626 85380

Na vedomie: Manager, Institutional Trust Services

Slovenská republika

Ministerstvo Financií

Odbor riadenia štátneho dlhu

817 82  Bratislava

Fax: (421) 7 5958 3259

Na vedomie: Riaditeľ

Manažéri

c/o Credit Suisse First Boston (Europe) Limited

One Cabot Square, London E14 QJ

Fax: (44) 207 905 6128

Na vedomie : New Issues/Syndicate 

15.
JAZYK

Rozhodujúcim jazykom pre toto Ručenie je anglický jazyk. Všetky oznámenia a ostatné dokumenty doručené v zmysle tohto Ručenia budú v anglickom jazyku alebo, ak by tomu tak nebolo v prípade ostatných dokumentov, s priloženým úradným prekladom súdneho tlmočníka potvrdzujúcim jeho presnosť. Náklady za preklady znáša Ručiteľ. 

16.
POSTÚPENIE 

Fiduciár môže postúpiť celkom  alebo sčasti svoje práva podľa tohto Ručenia akejkoľvek osobe, ktorej postúpi alebo na ktorú prevedie svoje práva a povinnosti vyplývajúce z Úverovej zmluvy v súlade s ustanoveniami Úverovej zmluvy. 

17.
RÔZNE

(A)
Vyhlásenia, záruky, dohody, záväzky a odškodnenia uvedené v tomto Ručení budú platiť aj naďalej v plnom rozsahu a budú naďalej účinné aj napriek poskytnutiu Úveru a vydaniu Dlhopisov a akémukoľvek šetreniu realizovanému Fiduciárom alebo ktorýmkoľvek Manažérom, alebo v ich mene, alebo ľubovoľným kontrolným subjektom alebo ich zástupcami, riaditeľmi, členmi vedenia alebo splnomocnencami alebo zamestnancami alebo ľubovoľným z nich. 

(B)
Neuplatnenie ľubovoľného práva alebo právomoci Fiduciárom alebo Manažérom vtedy, kedy tak môžu učiniť nie je prekážkou pri ďalšom uplatňovaní daného práva alebo právomoci. Ak Fiduciár a Manažér neuplatní akékoľvek právo alebo právomoc, môže tak učiniť znovu tým istým alebo odlišným spôsobom. Práva a opravné prostriedky Fiduciára a Manažéra podľa tohto Ručenia idú nad rámec akýchkoľvek iných práv a opravných prostriedkov, ktoré Fiduciár a Manažér už majú a nie sú dotknuté týmto Ručením. 

(C)
Toto Ručenie môže byť zmluvnými stranami podpísané v samostatných rovnopisoch, z ktorých každý bude originálom a spolu budú predstavovať jeden právny nástroj. 

18.
ROZHODNÉ  PRÁVO, JURISDIKCIA A VZDANIE SA IMUNITY

(A)
Toto Ručenie sa spravuje a bude interpretované podľa zákonov Luxemburského veľkovojvodstva. Ručiteľ sa týmto neodvolateľne podrobuje nevýhradnej jurisdikcii súdov mesta Luxemburg (v Luxembursku) pre účely akýchkoľvek žalôb, konaní alebo sporov, ktoré môžu vyplynúť z tohto Ručenia (ďalej len „Konania“). Toto podrobenie sa jurisdikcii je v prospech každého Fiduciára a Manažérov a nebude obmedzovať právo žiadneho z nich viesť Konania pred akýmkoľvek iným príslušným súdom. Takisto ani začatie Konaní v jednej alebo viacerých jurisdikciách nebránia začatiu Konania v akejkoľvek inej jurisdikcii, bez ohľadu či sa konajú súčasne alebo nie, avšak len v rozsahu povolenom platnými zákonmi. 

(B)
Pre účely akéhokoľvek takéhoto Konania zahájeného v Luxemburskom veľkovojvodstve si Ručiteľ týmto neodvolateľne volí svoj domicil na ústredí  A.M. Mercuria S.A., nachádzajúcom sa v súčasnosti na adrese 38-40, rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010, faxové číslo *, do pozornosti * pre všetky konania, formality alebo postupy a súhlasí s tým, že oznámenia o akýchkoľvek Konaniach sa môžu úradne doručiť na  adresu A.M. Mercuria S.A. of 38-40, rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010, faxové číslo *, do pozornosti *.

(C)
Ručenie neobsahuje nič, čo by ovplyvnilo právo na úradné doručenie súdnej zásielky akýmkoľvek iným zákonom povoleným spôsobom. 

(D)
Ručiteľ súhlasí s tým, že sa proti nemu môžu viesť Konania v súvislosti s týmto Ručením. V rámci týchto Konaní možno udeliť akýkoľvek typ opravného prostriedku alebo opatrenia. Opravný prostriedok alebo opatrenie sa môžu týkať alebo mať dopad  na akékoľvek aktíva Ručiteľa (bez ohľadu na ich použitie alebo zamýšľané použitie). Pokiaľ Ručiteľ alebo jeho aktíva požívajú právo na akékoľvek imunity, či už existujúce alebo ktoré vzniknú v budúcnosti, Ručiteľ sa neodvolateľne, konkrétne a výslovne zrieka, v závislosti od odseku (ii), akejkoľvek imunity voči jurisdikcii  a imunity voči vykonaniu rozsudku v akejkoľvek jurisdikcii vrátane, ale bez obmedzenia  Luxemburska, Slovenskej republiky, Spojených štátov a ktoréhokoľvek iného členského štátu OECD. Ručiteľ tiež neodvolateľne súhlasí s tým, v závislosti od odseku (ii) si nebude nárokovať žiadnu imunitu pre seba ani pre svoj majetok. Toto zrieknutie sa nároku a dohoda majú mať neodvolateľný účinok aj pre účely Zákona o zahraničnej zvrchovanej imunite Spojených štátov amerických z roku 1976.

(ii)
Zrieknutie sa imunity a dohoda neuplatňovať nárok na žiadnu imunitu v súvislosti s majetkom Ručiteľa uvedené v odseku (i) vyššie sa netýka:


(a)
akéhokoľvek majetku diplomatickej misie Slovenskej republiky


(b)
akéhokoľvek majetku Slovenskej republiky, ktorý je vojenskej povahy a ktorý je pod kontrolou vojenskej alebo ochrannej inštitúcie  alebo orgánu Slovenskej republiky; alebo

(c)
prírodných zdrojov, podzemných vôd, prírodných liečebných zdrojov a vodných tokov Slovenskej republiky v súlade s Článkom 4 Ústavy Slovenskej republiky.

(E)
Ručiteľ sa neodvolateľne vzdáva (a neodvolateľne súhlasí s tým. že nevznesie) akékoľvek námietky, ktoré môže mať teraz alebo neskôr voči miestu akýchkoľvek Konaní pred akýmkoľvek súdom v zmysle uvedenom v tomto článku, a aj akéhokoľvek nároku v  súvislosti so zahájením takého Konania na nevhodnom fóre a neodvolateľne súhlasí aj s tým, že rozsudok v rámci akéhokoľvek Konania pred akýmkoľvek súdom v zmysle uvedenom v tomto článku bude pre Ručiteľa nezvratný a záväzný a môže byť vymáhaný súdmi ktorejkoľvek inej jurisdikcie. 

NA DOKAZ TOHO, že zmluvné strany sa prostredníctvom svojich oprávnených zástupcov zaviazali týmto Ručením a vzájomne si ho doručili v deň uvedený oproti menám ich príslušných zástupcov, prípadne pod ich menami, pripájajú zmluvné strany svoje podpisy.

Vyhotovené a doručené

Slovenskou republikou zastúpenou

Ministrom financií Slovenskej republiky





















___________________________









Meno:

V prítomnosti:

Podpis svedka:
_______________________________

Meno svedka:
______________________________

Adresa:

_______________________________

Povolanie:
________________________________

Vyhotovené a doručené

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A. 
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Meno:









Funkcia:

Vyhotovené a doručené

Credit Suisse First Boston (Europe) Limited
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Meno:









Funkcia:

Vyhotovené a doručené

Slovenskou sporiteľňou, a.s.
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Meno:









Funkcia:

Vyhotovené a doručené

[inými Manažérmi]
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Funkcia:

The SlOVAk Republic
and

CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A.
and

CREDIT SUISSE FIRST BOSTON (EUROPE) LIMITED 

and

the other Managers
named herein

	Guarantee


(, 2001

in respect of a SKK ( floating rate

loan to the Fond národného majetku Slovenskej republiky
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THIS unconditional and irrevocable Guarantee and Indemnity AGREEMENT (the “Guarantee”) is made on (, 2001

Between:

(1)
The slovak republic (the “Guarantor”);

(2)
CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A. (the “Fiduciary”); 

(3)
CREDIT SUISSE FIRST BOSTON (EUROPE) LIMITED and SLOVENSKÁ SPORITEĽNA (together, the “Lead Managers”); and 

(4)
[OTHER MANAGERS]  (together with the Lead Managers, the “Managers”).

Whereas: 

(1)
The Fiduciary is willing to provide a SKK ( floating rate loan (the “Loan”) to the Borrower on the terms contained in a loan agreement (the “Loan Agreement”) between the Fiduciary, the Managers and the Fond národného majetku Slovenskej republiky (the “Borrower”) established pursuant to Act No. 253/1991 Coll. on  the National Property Fund of the Slovak Republic, as amended and supplemented by Acts No. 501/1991 Coll., 29/1992 Coll., 17/1993 Coll., and  92/1991, Coll., as amended.

(2)
The Borrower may not borrow under the Loan Agreement until this Guarantee is executed and delivered.

(3)
The Loan is being funded by the issue of SKK ( Floating Rate Notes due ( (the “Notes”).

(4)
This Guarantee was authorised by the Slovak Republic pursuant to a resolution of the Government of the Slovak Republic dated (, 2001 (No. () and the approval of the Urad pro štátnu pomoc (State Aid Office) of the application of the Ministry of Finance for the issuance of this Guarantee and issued pursuant to the Decree of the government of the Slovak Republic No. ( Coll.

NOW, THEREFORE, for good and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which are hereby acknowledged, the parties agree as follows:

1.
Interpretation
(A)
In this Guarantee:

“agency” means any political sub-division, regional government, ministry, department, authority or statutory corporation or body of the Guarantor or the government thereof (whether or not such statutory corporation or body is independent or autonomous) including, without limitation, any body corporate or other entity (but not any commercial corporation or other commercial entity except, in each case, to the extent that any International Monetary Assets are owned, controlled, held or administered thereby) which is or whose affairs and policies are directly or indirectly controlled (whether by reason of whole or partial ownership, control over voting, appointment or removal, contract or other relevant decision-making power to direct management, the composition of management or otherwise) by the Guarantor or the government thereof and/or one or more Agencies.

“Applicant’s Agreement” means that certain Applicant Agreement submitted by the NPF to the Ministry of Privatisation of the Slovak Republic required for the issuance of the Guarantee. 

“Borrower” means Fond národného majetku Slovenskej republiky established pursuant to Act of the National Council No. 253/1991 Coll. and Act No. 92/1991 as amended and any substitute pursuant to a Permitted Substitution.

“euro” means the single currency of the Member States. 

“International Monetary Assets” means all (i) official holdings of gold, (ii) SDRs (Special Drawing Rights), (iii) the reserve position in the Fund, in each case, which is or are owned or held by the Guarantor or any Agency and (iv) Foreign Exchange which is owned or held by the Guarantor, the National Bank or any Slovak monetary authority or national funding body; for the purposes of this definition, the terms “SDRs”, “reserve position in the Fund” and “Foreign Exchange” have, as to the type of assets included, the meanings given to them in the International Monetary Fund´s publication entitled “International Financial Statistics” as published from time to time or such other meanings as shall be adopted by the IMF from time to time.

“Loan Agreement” means the Loan Agreement of even date herewith and made between the Borrower, the Fiduciary and the Managers.

“Member State” means a member state of the European Union that has adopted a single currency in accordance with the Treaty establishing the European Community.

(B)
Unless a contrary intention is indicated, definitions used in the Loan Agreement will also apply to this Guarantee.

(C)
Unless a contrary intention is indicated:

(i)
references to Clauses are to Clauses of this Guarantee; references to paragraphs are to paragraphs in the same sub-clause; references to sub-paragraphs are to sub-paragraphs in the same paragraph;

(ii)
references to “persons” include individuals, corporations, companies, bodies corporate, governments or states, or political institutions or agencies of any of them, firms, associations, organisations, joint ventures, partnerships, trusts and all other juridical entities whether or not having separate legal personality;

(iii)
references to fees or expenses include any value added tax or other tax on those fees or expenses; and

(iv)
references to SKK and Slovak Crowns are to Slovak koruna, the lawful currency for the time being of the Slovak Republic.

(D)
All headings and titles are inserted for convenience only. They are to be ignored in the interpretation of this Guarantee.

(E)
If a party wishes to claim reimbursement of any amount to which it is entitled under this Guarantee it will deliver to the Guarantor a demand as referred to in Clause 13(B). This demand will set out the losses, expenses or other amounts to be reimbursed and, subject to Clauses 2(B) and 4(B), specify the currency of reimbursement. The Guarantor agrees to pay those amounts to the party entitled to them promptly upon receipt of such demand.

2.
Guarantee OF PAYMENT OF PRINCIPAL AND INTEREST
(A)
The Guarantor hereby guarantees to the Fiduciary the due and punctual payment when due of: 

(i)
any and all indebtedness, obligations and liabilities of the Borrower to the Fiduciary under or in connection with or evidenced by the Loan Agreement, in each case whether now existing or hereafter arising (and whether arising before or after the filing of a petition in bankruptcy and including all interest accrued after the petition date), due or to become due, direct or indirect, absolute or contingent, and howsoever evidenced, held or acquired; and 

(ii) 
any and all expenses and charges, legal or otherwise, suffered or incurred by the Fiduciary in collecting or enforcing any of such indebtedness, obligations and liabilities or in realising on or protecting or preserving any security therefor. 

The indebtedness, obligations and liabilities described in the immediately preceding clauses (i) and (ii) are hereinafter referred to as the "indebtedness hereby guaranteed." 

This Guarantee is an absolute, unconditional, irrevocable and independent guarantee and is not a “cautionnement” as defined in, and for the purposes of, the Luxembourg Civil Code.

(B)
The Guarantor agrees to pay on demand each amount expressed in or payable in connection with the Loan Agreement to be due by the Borrower to the Fiduciary which the Fiduciary certifies is unpaid. Payment to the Fiduciary will be made in SKK without delay.

(C)
This Guarantee is a continuing guarantee. No payment, other settlement, counterclaim or other defence or withholding or deduction of any nature will discharge the Guarantor’s obligations until the Borrower’s obligations under the Loan Agreement to the Fiduciary, and the Guarantor’s obligations under this guarantee to the Fiduciary, have been discharged in full.

(D)
This Guarantee is in addition to, and independent of, any other guarantee or Security.

(E)
This Guarantee may be enforced before any steps are taken against the Borrower or under any other guarantee or Security.

(F)
This Guarantee will only be discharged by the receipt of payment in full in immediately available and freely transferable funds in SKK. It will not be discharged or in any way affected or impaired by any other action, omission or fact. The Guarantor’s obligations will, therefore, not be affected or impaired by:

(i)
the obligations of the Borrower being or becoming void, invalid, illegal or unenforceable;

(ii)
any change, waiver or release of the Borrower’s obligations under the Loan Agreement;


(iii)
any concession or time being given to the Borrower;

(iv)
the winding-up, dissolution, liquidation, reorganisation, bankruptcy or insolvency of the Borrower;

(v)
any substitution of or change in the condition, ownership, control, nature or status of the Borrower or its assets;

(vi)
the failure of the Borrower to perform or comply with any of its notice or other obligations under the Applicant’s Agreement;

(vii)
any of the above events occurring in relation to another guarantor or provider of Security or in relation to the Guarantor’s obligations;

(viii)
any act or any omission of any kind or any failure to take, retain or enforce this Guarantee or any other guarantee or Security;

(ix)
any circumstances affecting or preventing recovery of amounts expressed to be due from the Borrower;

(x)
any sale, pledge, surrender, compromise, settlement, release, impairment, indulgence, or other disposition of any of the indebtedness hereby guaranteed, either express or implied, or of any contract or contracts evidencing any thereof, or of any security or collateral therefor or any guarantee agreement thereof;

(xi)
any renewal, extension, change in or modification of the Loan Agreement made in accordance with the terms and conditions of the Loan Agreement;

(xii)
any acceptance by the Fiduciary of any security for or other guarantors upon any of the indebtedness hereby guaranteed, or by any failure, neglect or omission on the part of the Fiduciary to realise upon or protect any of the indebtedness hereby guaranteed, or any collateral or security therefor (including, without limitation, impairment of collateral and failure to perfect security interest in any collateral), or to exercise any lien upon or right of appropriation of any moneys, credits or property of the Borrower or any guarantor, possessed by the Fiduciary, toward the liquidation of the indebtedness hereby guaranteed, or by any application of payments or credits thereon; or

(xiii)
any other matter which might otherwise discharge the Guarantor.

Any receipt from any person other than the Guarantor will reduce the outstanding balance of the indebtedness hereby guaranteed only to the extent of the amount received; provided, however, that the Fiduciary shall have the exclusive right to determine how, when and what application of payments and credits, if any, shall be made on said indebtedness hereby guaranteed, or any part of same.

(G)
The Guarantor confirms to the Fiduciary that it does not have the benefit of any Security in respect of this guarantee or the indemnity in Clause 3.

(H)
The Guarantor agrees with the Fiduciary as follows:

(i)
The Guarantor will not have the benefit of any Security in respect of this guarantee or the indemnity in Clause 3.


(ii)
The Guarantor will not:

(a)
take the benefit of any right against the Borrower or any other person in respect of amounts paid under this Guarantee; or

(b)
claim or exercise against the Borrower any right to any payment in connection with the Loan Agreement [other than the payment of the fee of approximately (  million Slovak Crowns due to the Guarantor from the Borrower in respect of this Guarantee].

(iii)
The Fiduciary may, at any time after a Demand Event has occurred and is continuing, request the Guarantor to submit a proof for amounts due to it by the Borrower or any other guarantor of the Borrower. The Guarantor agrees to submit a proof promptly in accordance with this request. All amounts received in respect of this proof will be held by the Guarantor as agent for the Fiduciary and shall be payable to the Fiduciary immediately upon demand without any set-off, counterclaim, withholding or deduction.

The obligations in this subclause will cease to have effect when there are no amounts payable to the Fiduciary under or in connection with the Loan Agreement.

(I)
Any settlement by the Fiduciary with, or discharge of, the Guarantor will be subject to the condition that the settlement or discharge will be set aside if any prior payment, or any other guarantee or security, is set aside, invalidated or reduced. In this event the Guarantor agrees to reimburse the Fiduciary for the value of the payment, guarantee or security which is set aside, invalidated or reduced.

(J)
The Guarantor agrees to pay any amount which is expressed to be due by the Borrower but which is not paid by the Borrower to the Fiduciary or which is not recoverable from the Guarantor as a guarantor. Any amount due under this subclause will be recoverable from the Guarantor as though the obligation had been incurred by the Guarantor as sole or principal debtor. This subclause is in addition to the Guarantor’s obligations as a guarantor.

(K) In order to hold the Guarantor liable hereunder, there shall be no obligation on the part of the Fiduciary, at any time, to resort for payment to the Borrower or to any other guarantor, or to any other person, its property or estate, or resort to any collateral, security, property, liens or other rights or remedies whatsoever, and the Fiduciary shall have the right to enforce this Guarantee against the Guarantor irrespective of whether or not other proceedings or steps are pending seeking resort to or realisation upon or from any of the foregoing.

(L) The Guarantor shall have the right at any time to purchase Notes by tender or private treaty at any price provided all unmatured coupons are appended thereto. Notes so purchased will be applied by the Guarantor forthwith in prepayment of an amount of the Loan equal to the principal amount of such Notes and for that purpose such Notes together with all unmatured coupons relating thereto will forthwith be surrendered to the Fiduciary for cancellation by the Fiduciary and accordingly may not be reissued or resold.  Upon cancellation of any Note as envisaged by this Clause, the Borrower shall be credited with a prepayment of an equal principal amount of the Loan with effect from the Interest Payment Date next preceding the day of surrender and the amount of interest payable in respect of the Loan on the next succeeding Interest Payment Date shall be adjusted accordingly.

3.
Indemnity in favour of the FIDUCIARY
(A)
This Clause applies if the Borrower fails to make a payment expressed to be due to the Fiduciary under the Loan Agreement on the due date. In this event, the Guarantor agrees to reimburse the Fiduciary for the losses and expenses (including loss of profit) that the Fiduciary incurs, or will incur, as a result. The Guarantor also agrees to reimburse the Fiduciary for all losses and expenses arising from any obligation of the Borrower to the Fiduciary being or becoming void, invalid, illegal or unenforceable.

(B)
For the purposes of subclause (A), the Fiduciary will be treated as having suffered a loss equal to the amount expressed in the Loan Agreement as being due to it by the Borrower but which is unpaid by the Borrower or by the Guarantor (whether as guarantor, primary obligor or indemnitor). If this treatment is incorrect or inapplicable, the Fiduciary will produce evidence of its loss.

(C)
The Guarantor undertakes with the Fiduciary that it will indemnify and hold harmless the Fiduciary, each of its affiliates and each person who controls the Fiduciary (within the meaning thereof in Clause 12) and its representatives, directors, officers, employees and agents (each an “Indemnified Person”) from and against any and all losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses (including, but not limited to, legal costs and expenses incurred) or demands (or actions in respect thereof) (“Claims”) which the Indemnified Person may incur or which may be made against the Indemnified Person arising out of or in relation to or in connection with the appointment of the Fiduciary or the exercise of its rights and the performance of its obligations under the Loan Agreement, this Guarantee or the Purchase Agreement, other than Claims held, by final court judgement, to have arisen out of the wilful default or gross negligence of the Fiduciary.

4.
Guarantee in favour of the managers
(A)
The Guarantor hereby guarantees to each of the Managers the due and punctual payment by the Borrower of all its payment obligations and liabilities to the Managers under or in connection with the Loan Agreement and the Purchase Agreement.

This Guarantee is an absolute, unconditional, irrevocable and independent guarantee and is not a “cautionnement” as defined in, and for the purposes of, the Luxembourg Civil Code.

(B)
The Guarantor agrees to pay on demand each amount expressed in or payable in connection with the Loan Agreement and the Purchase Agreement to be due by the Borrower to each Manager which the relevant Manager certifies is unpaid. Payment to such Manager will be made in euro or SKK, as the case may be, without delay.

(C)
This Guarantee is a continuing guarantee. No payment or other settlement, counterclaim or other defence or withholding or deduction of any nature will discharge the Guarantor’s obligations until the Borrower’s obligations under the Loan Agreement and the Purchase Agreement to the Managers, and the Guarantor’s obligations under this Guarantee to the Managers, have been discharged in full.

(D)
This Guarantee is in addition to, and independent of, any other guarantee or Security.

(E)
This Guarantee may be enforced before any steps are taken against the Borrower or under any other guarantee or Security.

(F)
This Guarantee will only be discharged by the receipt of payment in full in immediately available and freely transferable funds. It will not be discharged or in any way affected or impaired by any other action, omission or fact. The Guarantor’s obligations will, therefore, not be affected or impaired by:

(i)
the obligations of the Borrower being or becoming void, invalid, illegal or unenforceable;

(ii)
any change, waiver or release of the Borrower’s obligations under the Loan Agreement or the Purchase Agreement;


(iii)
any concession or time being given to the Borrower;

(iv)
the winding-up, dissolution, liquidation, reorganisation, bankruptcy or insolvency of the Borrower;

(v)
any substitution of or change in the condition, ownership, control, nature or status of the Borrower or its assets;

(vi)
the failure of the Borrower to perform or comply with any of its notice or other obligations under the Applicant’s Agreement;

(vii)
any of the above events occurring in relation to another guarantor or provider of Security or in relation to such entity’s obligations, 

(viii)
any act or any omission of any kind or any failure to take, retain or enforce any other guarantee or Security;

(ix)
any circumstances affecting or preventing recovery of amounts expressed to be due from the Borrower; 

(x)
any sale, pledge, surrender, compromise, settlement, release, impairment, indulgence, or other disposition of any of the indebtedness hereby guaranteed, either express or implied, or of any contract or contracts evidencing any thereof, or of any security or collateral therefor or any guarantee agreement thereof;

(xi)
any renewal, extension, change in or modification of the Loan Agreement made in accordance with the terms and conditions of the Loan Agreement;

(xii)
any acceptance by the Managers of any security for or other guarantors upon any of the indebtedness hereby guaranteed, or by any failure, neglect or omission on the part of the Managers to realise upon or protect any of the indebtedness hereby guaranteed, or any collateral or security therefor (including, without limitation, impairment of collateral and failure to perfect security interest in any collateral), or to exercise any lien upon or right of appropriation of any moneys, credits or property of the Borrower or any guarantor, possessed by the Managers, toward the liquidation of the indebtedness hereby guaranteed, or by any application of payments or credits thereon; or

(xiii)
any other matter which might otherwise discharge the Guarantor.

Any receipt from any person other than the Guarantor will reduce the outstanding balance of the indebtedness hereby guaranteed only to the extent of the amount received; provided, however, that the Managers shall have the exclusive right to determine how, when and what application of payments and credits, if any, shall be made on said indebtedness hereby guaranteed, or any part of same.

(G)
The Guarantor confirms to each Manager that it does not have the benefit of any Security in respect of this guarantee or the indemnities in Clauses 5 and 12.

(H)
Any settlement by any Manager with, or discharge of, the Guarantor will be subject to the condition that the settlement or discharge will be set aside if any prior payment, or any other guarantee or security, is set aside, invalidated or reduced. In this event the Guarantor agrees to reimburse the relevant Manager for the value of the payment, guarantee or security which is set aside, invalidated or reduced. 

(I)
The Guarantor agrees to pay any amount which is expressed to be due by the Borrower but which is not paid by the Borrower to a Manager or which is not recoverable from the Guarantor as a guarantor. Any amount due under this subclause will be recoverable from the Guarantor as though the obligation had been incurred by the Guarantor as sole or principal debtor. This subclause is in addition to the Guarantor’s obligations as a guarantor. 

(J)
In order to hold the Guarantor liable hereunder, there shall be no obligation on the part of the Managers, at any time, to resort for payment to the Borrower or to any other guarantor, or to any other person, its property or estate, or resort to any collateral, security, property, liens or other rights or remedies whatsoever, and the Managers shall have the right to enforce this Guarantee against the Guarantor irrespective of whether or not other proceedings or steps are pending seeking resort to or realisation upon or from any of the foregoing.  

5.
INDEMNITY IN FAVOUR OF THE MANAGERS
(A)
This Clause applies if the Borrower fails to make a payment expressed to be due to any Manager under the Loan Agreement or Section 8.2 of the Purchase Agreement on the due date. In this event, the Guarantor agrees to reimburse the relevant Manager for the losses and expenses (including loss of profit) that person incurs, or will incur, as a result. The Guarantor also agrees to reimburse each Manager for all losses and expenses arising from any obligation of the Borrower to that Manager being or becoming void, invalid, illegal or unenforceable. 

(B)
For the purposes of subclause (A), each Manager will be treated as having suffered a loss equal to the amount expressed in the Loan Agreement or Section 8.2 of the Purchase Agreement as being due to it by the Borrower but which is unpaid by the Borrower or by the Guarantor (whether as guarantor, primary obligor or indemnitor). If this treatment is incorrect or inapplicable, the relevant Manager will produce evidence of its loss. 

6.
DOCUMENTARY TAXES AND EXPENSES

(A)
The Guarantor agrees with the Fiduciary and the Managers that it will pay any stamp duty, issue, registration, documentary or other taxes and duties, including interest and penalties, payable on or in connection with the execution or delivery or enforcement of this Guarantee. 

(B)
The Fiduciary and/or any Manager may incur costs (including, but not limited to, internal costs, such as management time), charges or expenses (including, but not limited to, legal fees and expenses) in protecting, preserving or enforcing its or their rights under this Guarantee, the Loan Agreement or the Purchase Agreement. The Guarantor agrees to reimburse the Fiduciary and/or that Manager for the amount of such costs, charges and expenses as the same are incurred. 

7.
TAXATION
(A)
All payments pursuant to this Guarantee will be made free and clear of, and without withholding or deduction for, or on account of, any taxes, duties, assessments or governmental charges of whatever nature imposed, levied, collected, withheld or assessed within, by or on behalf of the Slovak Republic, Luxembourg or any political sub-division or any authority of or in the Slovak Republic or Luxembourg having power to tax, unless such withholding or deduction is required by law. In that event, the Guarantor shall pay to the order of the Fiduciary or the Managers, as applicable, such additional amounts as will result in the receipt by the Fiduciary and the Managers of such amounts as would have been received by it had no such withholding or deduction been required. 

(B)
The Guarantor agrees to promptly notify the Fiduciary if the Guarantor becomes aware that this Clause 7 applies in respect of a payment made or to be made to the Fiduciary. 

(C)
The Guarantor will pay to the appropriate authority all amounts withheld or deducted by it or on its behalf and certify to the reasonable satisfaction of the Fiduciary or, as the case may be, the relevant Manager that it has withheld or deducted those sums and paid them to that authority. If a receipt or other evidence of payment can be obtained from that authority, the Guarantor agrees to deliver this to the Fiduciary or, as the case may be, the relevant Manager as soon as practicable. 

(D)
This subclause applies if the Fiduciary and/or any Manager is liable to pay any tax or other amount, in respect of any payment received by it under or in connection with the Loan Agreement, the Purchase Agreement, or this Guarantee, solely by reason of its having entered into the Loan Agreement, the Purchase Agreement, or this Guarantee or receiving payments under or in connection with the Loan Agreement, the Purchase Agreement, or this Guarantee. Where this subclause applies the Guarantor will indemnify the Fiduciary and/or that Manager for the amount of that liability. 

8.
Payments
(A)
All payments under this Guarantee must be made in immediately available and freely transferable funds to a bank account specified by the recipient. Each payment must be for value on the due date whether at stated maturity, by acceleration or otherwise and without prior demand on the Borrower.

(B)
If a payment would be due on a day which is not a Business Day the payment obligation will be deferred until the next Business Day. Interest will not be payable for this deferral.

(C)
All payments by the Guarantor will be made in full and without set-off  or counterclaim. No payment will be made net of a withholding or deduction, unless this is required by law. In this event Clause 7 applies.

(D)
If the Guarantor owes money under this Guarantee, the person to whom it is owed may set off this obligation against moneys owed by that party to the Guarantor. The moneys owed by that party may be in a different currency, arise on a separate transaction or involve another branch. Where there is an outstanding Demand Event or event or circumstance which, with the giving of notice, the passage of time or the fulfilment of any other condition or requirement, would constitute a Demand Event, this sub-clause will apply even where amounts are not due and payable. Where amounts are in different currencies, the person to whom money is owed under this Guarantee may convert amounts into the same currency using the then current exchange rate.

9.
Late payment


If the Guarantor fails to make a payment on the due date, the Guarantor agrees to reimburse the person entitled to the payment for the losses and expenses (including loss of profit) that person incurs, or will incur, as a result.

10.
Representations and warranties

(A)
The Guarantor hereby represents and warrants to and for the benefit of the Fiduciary and the Managers in the following terms:

(i)
Power: The Guarantor has power to sign and deliver this Guarantee and to exercise its rights and perform its obligations under this Guarantee.

(ii)
Authorisations: The signature and delivery of this Guarantee by either the Minister of Finance or the Secretary of State for the Ministry of Finance of the Slovak Republic on behalf of the Guarantor and the exercise by the Guarantor of its rights and the performance by it of its obligations under this Guarantee have been duly authorised.

(iii)
Binding obligations: This Guarantee has been duly signed and delivered by the Guarantor. The obligations of the Guarantor described in this Guarantee are valid and binding obligations of the Guarantor enforceable in accordance with their terms. The full faith and credit of the Guarantor has been pledged for the payment of all amounts payable by it and the performance of its obligations under this Guarantee.

(iv)
Legality and contraventions: The signature and delivery of this Guarantee by either the Minister of Finance or the Secretary of State for the Ministry of Finance of the Slovak Republic on behalf of the Guarantor and the exercise by the Guarantor of its rights and the performance of its obligations under this Guarantee:

(a)
are not prohibited in any way by any treaty, convention, law, regulation, rule, decree, ordinance or order or by any provision of the Constitution of the Slovak Republic;

(b)
do not require any approval, filing, registration or exemption; and

(c)
are not prohibited or restricted in any way by, and do not constitute an event of default under, and do not result in an obligation to create Security under, any document or arrangement to which the Guarantor is a party (other than any Security required to be created by reason of the creation by the Guarantor of Security in favour of the Fiduciary pursuant to Clause 11(A)(ii)(negative pledge), and no moratorium in respect of any obligations of the Guarantor will thereby be effected.

(v)
Consents: All actions, consents and other requirements of any law to be taken, obtained, fulfilled, observed and done in relation to the Guarantor in order to enable:

(a)
the Guarantor to incur the obligations assumed by it in, and to perform the provisions of, this Guarantee;

(b)
the Guarantor to execute and deliver this Guarantee and all other documents related hereto;

(c)
the Guarantor to make all payments due hereunder in SKK as and when due;

(d) 
the Guarantor to render this Guarantee valid, binding, enforceable and admissible in evidence; and

(e)
the carrying out of the transactions contemplated by this Guarantee and the issuance of this Guarantee,



have been duly taken, obtained, fulfilled, observed and done and are in full force and effect.

(vi)
Offering Circular: The Guarantor confirms that it has prepared with the Borrower a preliminary offering circular dated (, 2001 and a final offering circular dated (, 2001 (collectively, the “Offering Circular”) and authorised the Lead Manager to distribute copies of it, and any amended Offering Circular or supplement to the Offering Circular prepared in connection with the issue and offering of the Notes and that (a) the Offering Circular contains all information with respect to the Borrower, the Loan, the Notes, the Guarantor and this Guarantee which is material in the context of the issue and offering of the Notes (including all information required by the applicable laws of the Slovak Republic) and the information which, according to the particular nature of the Borrower, the Loan, the Notes, the Guarantor and this Guarantee, is necessary to enable investors and their investment advisers to make an informed assessment of the assets and liabilities, financial position, profits and losses, and prospects of the Borrower and the Guarantor and of the rights attaching to the Loan, the Notes and this Guarantee; (b) the statements contained in the Offering Circular relating to the Borrower and the Guarantor are and will be in every material particular and respect true and accurate and not misleading; (c) the opinions and intentions expressed in the Offering Circular with regard to the Borrower and the Guarantor are honestly held, have been reached after considering all relevant circumstances and are based on reasonable assumptions; (d) there are no other facts in relation to the Borrower, the Loan, the Notes, the Guarantor or this Guarantee the omission of which would, in the context of the issue and offering of the Notes, make any statement in the Offering Circular misleading; (e) all reasonable inquiries have been made by the Guarantor to ascertain such facts and to verify the accuracy of all such information and statements; and (f) the Offering Circular does not contain any untrue statement of material fact or omit to state any material fact necessary in order to make the statements made therein, in the light of the circumstances under which they were made, not misleading.

(vii)  
No Demand Event: No event has occurred or circumstance arisen which, had the Loan already been made to the Borrower, might (whether or not with the giving of notice and/or the passage of time and/or the fulfilment of any other condition or requirement) constitute a Demand Event.

(viii) 
Taxes: According to the laws of the Slovak Republic and the Convention between the Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital signed on 18th March, 1991, no stamp, registration or similar tax or duty is assessable or payable in, and no withholding or deduction for any taxes, duties, assessments or governmental charges of whatever nature is imposed or made for or on account of any income, registration, transfer or turnover taxes, customs or other duties or taxes of any kind, levied, collected, withheld or assessed by or within, the Slovak Republic or any political subdivision or authority therein or thereof having power to tax, in connection with the authorisation, execution or delivery of this Guarantee and the performance by the Guarantor of its obligations under this Guarantee and neither the Fiduciary nor the Managers are subject to any taxes, duties or charges of whatever kind imposed by the Slovak Republic or any political sub-division or authority therein or thereof having power to tax with respect to payments received by the Fiduciary or the Managers under or in connection with the Loan Agreement, the Purchase Agreement or this Guarantee solely by reason of their having entered into the Loan Agreement, the Purchase Agreement or this Guarantee or receiving payments under or in connection with the Loan Agreement, the Purchase Agreement  or this Guarantee.

(ix)
Litigation: Save as disclosed in the Offering Circular, there are no pending actions, suits or proceedings against or affecting the Guarantor or any of its property which, if determined adversely to the Guarantor, would individually or in the aggregate have a material adverse effect on the condition (financial or other), prospects or general affairs of the Guarantor or on the ability of the Guarantor to perform its obligations under this Guarantee or which are otherwise material in the context of the issue or offering of the Notes and, to the best of the Guarantor’s knowledge, no such actions, suits or proceedings are threatened or contemplated.

(x)
No default: The Guarantor is not in breach of any law or regulation (including, without limitation, any environmental laws) or agreement or arrangement applicable to it or any of its assets which:

(a)
has or may have a material adverse effect on the Guarantor’s ability to perform its obligations under this Guarantee; or



(b)
is material in the context of the issue or offering of the Notes.

(xi) 
Ranking of obligations: The obligations of the Guarantor under this Guarantee are direct, unconditional and unsubordinated and rank and shall rank at least equally with all its other present and future unsecured and unsubordinated obligations.

(xii)
No Security: Neither the Guarantor nor any Agency has created or permitted any Security for External Indebtedness over any of the International Monetary Assets other than as expressly permitted under Clause 11(A)(ii)(negative pledge).

(xiii)
IMF/IBRD: The Guarantor is a member in good standing of the International Monetary Fund (and its successors) and the International Bank For Reconstruction and Development (and its successors) and is eligible to use the general resources of the International Monetary Fund (and its successors). The Guarantor has not received any notification that the International Monetary Fund (and its successors) has, pursuant to its Articles of Agreement of Rules and Regulations, limited the use by the Guarantor of the general resources of the International Monetary Fund (and its successors).

(xiv)
International Monetary Assets: The Guarantor is the exclusive owner of:

(a)
the International Monetary Assets; and

(b)
while the Borrower is an entity, all the assets held and administered by the Borrower, subject to the Borrower’s administrative rights and powers over those assets as provided by Slovak law.

(xv) 
Credit downgrade: There has been no public announcement from an internationally recognised rating agency that such agency has revised downwards or withdrawn or placed on review or “creditwatch” with negative implications (or other similar publication of formal review by the relevant rating agency) any existing credit rating assigned to the Notes or the long term debt of the Guarantor.

(xvi)
National Property Fund: The Borrower does not own, control, hold or administer any International Monetary Assets.

(xvii)
Borrower’s Registration Certificate: There are no applications or notices pending at the National Council of the Slovak Republic requesting the registration of matters in respect of, or notifying changes in the matters registered in respect of, the Borrower.

(xviii)
Authority of Borrower’s Chairman of the Executive Committee: There is no decree, ordinance, resolution, directive, regulation, letter or other document issued by any ministry or agency of the Guarantor which in any way limits the authority of the Chairman of the Executive Committee of the Borrower to sign and deliver, and to bind the Borrower to the performance of its obligations under, the Loan Agreement.

(xix)
No immunity:

(a)
The Guarantor is subject to civil and commercial law with respect to all its obligations under this Guarantee and the execution, delivery, performance and observance of this Guarantee by the Guarantor and the performance of its obligations under this Guarantee constitute private and commercial acts rather than governmental or public acts.

(b)
Save as referred to in Clause 18(D)(ii)(non-waiver of immunity), the Guarantor and its assets do not have any immunity, for any reason, from any proceedings, jurisdiction or the giving of any type of relief or any process to enforce the obligations of the Guarantor under this Guarantee in any country including the Slovak Republic. If the Guarantor or any of its assets may have or become entitled to any immunity, the Guarantor has effectively waived that immunity (save as referred to in Clause 18(D)(ii)(non-waiver of immunity) and consented to any type of relief or remedy as provided in Clause 18.

(c)
The waiver contained in Clause 18(D)(waiver of immunity) is irrevocably binding on the Guarantor.

(xx)
Submission to jurisdiction: The Guarantor’s irrevocable submissions to the jurisdiction of the courts referred to in Clause 18(A) are legal, valid and binding.

(xxi)
Enforceability:

 (a)
The courts of the Slovak Republic will observe and give effect to the choice of Luxembourg law as the governing law and any judgement issued against the Borrower or the Guarantor in a Court outside the Slovak Republic will be recognised and enforced in the Slovak Republic without being reviewed as to the merits provided:

(1)

a Slovak court does not have exclusive jurisdiction over the matter addressed by the judgement; 

(2)

a Slovak court has not issued or recognised a final decision on the matter addressed by the judgement;

(3)
process has been served upon the party against which the judgement was issued by delivery to that party, and that party has not been deprived of its right to participate properly in the proceedings in the foreign court which issued the judgement;

(4)
recognition of the judgement does not violate Slovak public policy; and

(5)
unless inter alia the party against which the judgement was issued has agreed to submit to the jurisdiction of such foreign court, reciprocity for the purposes of recognition and enforcement of judgements between the Slovak Republic and the country of the foreign court which issued the judgement has been declared by the Ministry of Justice of the Slovak Republic.

Each of the Borrower and the Guarantor has, in the Loan Agreement and this Guarantee respectively, submitted to the jurisdiction of the Courts of Luxembourg City and, accordingly, the condition of reciprocity referred to above will not apply to the enforcement in the Slovak Republic of a judgement of any such Court issued against the Borrower or the Guarantor in connection with the Loan Agreement or this Guarantee respectively.

(b)
This Guarantee and the Loan Agreement, if accompanied by a sworn translation into the Slovak language, are in proper legal form under the laws of the Slovak Republic for the enforcement thereof in the courts of the Slovak Republic against the Guarantor and the Borrower respectively and contain no provision which is contrary to law or public policy in the Slovak Republic or which currently will not for any reason be upheld by the courts of the Slovak Republic.

(xxii)
Borrower’s representations: Each of the representations and warranties of the Borrower in Clauses 7 and 8 of the Loan Agreement are or will be true, accurate and correct as at the date on which they are or will be made or given or repeated.

(xxiii)
U.S. law: (a) Neither the Guarantor nor any of its affiliates nor any person (other than the Managers, as to which it makes no representation) acting on its or their behalf have engaged or will engage in any directed selling efforts (as defined in Regulation S under the Securities Act) in respect of the Notes and (b) the Guarantor reasonably believes that there is no substantial U.S. market interest (as defined in Regulation S under the Securities Act) in any class of its securities.

(B)
Each of the representations and warranties in subclause (A) shall be made and given for the benefit of the Fiduciary on the date of this Guarantee and shall be deemed to be repeated on the Payment Instruction Date and on each Interest Payment Date, by reference to the then existing circumstances, provided that, in respect of each repetition on an Interest Payment Date, the representations and warranties in paragraphs (A) (vi), (viii), (ix), (xiv), (xv), (xvii) and (xxiii), shall not be repeated.

(C)
Each of the representations and warranties in sub-clause (A) shall be made and given for the benefit of the Managers and each of them on the date of this Guarantee and shall be deemed to be repeated on the Payment Instruction Date by reference to the then existing circumstances. 

11.
COVENANTS
(A)
The Guarantor agrees with the Fiduciary and the Managers that so long as any sum remains payable under the Loan Agreement, the Purchase Agreement or this Guarantee to the Fiduciary or the Managers:

(i)
It will ensure that its obligations under this Guarantee are direct, irrevocable and unconditional, and rank and will rank at least equally with all its other present and future unsecured and unsubordinated obligations.

(ii)
It will not create or allow to exist, and will procure that no agency creates or allows to exist, any Security for External Indebtedness of any person over any of the International Monetary Assets without at the same time according to the Fiduciary a pari passu and rateable interest in such Security.

These prohibitions do not apply to:

(a)
any Security already in existence at the date of this Guarantee; and

(b)
liens or rights of set-off arising in the ordinary course of business or by operation of law.

(iii)
It will exercise, and will procure that each agency exercises, full ownership, power and control, to the extent provided for by applicable law, over the International Monetary Assets as they exist from time to time.

(iv)
It will promptly deliver to the Fiduciary any information concerning the Guarantor or the agencies or their assets (including, without limitation, the International Monetary Assets) reasonably requested from time to time by the Fiduciary.

(v)
It will not directly or indirectly effect, procure or permit any disposal by the Borrower or any Relevant Subsidiary of the Borrower of any substantial assets other than in the ordinary course of business of the NPF or any Relevant Subsidiary, as the case may be, unless, both during and after the completion of such disposal, the Borrower will have the legally enforceable right (by ownership, contract, statute or otherwise) to such revenues as will, when aggregated with the net proceeds (if any) of any such disposal (or part thereof or interest therein) received and held by the Borrower, be sufficient to enable the Borrower to pay or repay all amounts of Borrowed Monies Indebtedness from time to time of the Borrower (including all amounts payable under the Loan Agreement and the Purchase Agreement) on the due date therefor; and the Guarantor shall procure that, immediately prior to commencement of the process of disposal, there is delivered to the Fiduciary a certificate of the Minister of Finance of the Slovak Republic addressed to the Fiduciary, in form and substance satisfactory to the Fiduciary, confirming, both during and after completion of the disposal, the sufficiency of the revenues and net proceeds to which the Borrower will have the right or will hold for the purpose of this paragraph.

For the avoidance of doubt, nothing in this Clause 3(b)(ii)(2) shall prohibit the Guarantor from effecting, procuring or permitting the disposal by the NPF of any Subsidiary that is not a Relevant Subsidiary.

(B)
The Guarantor agrees with the Fiduciary that so long as any sum remains payable under the Loan Agreement or this Guarantee to the Fiduciary:

(i)
It will perform its obligations under this Guarantee without contravention of applicable laws.  If approvals are required the Guarantor will obtain and maintain them and will comply with their terms.  The Guarantor will also make any necessary filings.

(ii)
It will notify the Fiduciary immediately if it becomes aware of the introduction or imposition of any tax or other requirement of the kind described in Clause 10 (A) (viii) (Taxes) of this Guarantee or Clause 8 (A) (viii) (Taxes) of the Loan Agreement.

(iii)
It will notify the Fiduciary immediately if it becomes aware of the occurrence or existence of an event or circumstance of the kind described in Clause 10(A) (vii) (No Demand Event).

(iv)
It will notify the Fiduciary immediately if it becomes aware that any proceedings of the kind described in Clause 10(A)(ix) (Litigation) of this Guarantee or Clause 8(A)(ix) (Litigation) of the Loan Agreement are threatened or contemplated.

(v)
(a)
it will give notice (the “Notice”) to the Fiduciary of any measure proposed or implemented as referred to in the Applicant’s Agreement in connection with ensuring the due performance of the Borrower’s obligations under the Loan Agreement, and the Notice shall contain full particulars of the notification or the relevant measure, as the case may be, and shall be given immediately upon the giving of the notification or the proposal or implementation of the relevant measure, as the case may be; and

(b)
it will immediately notify the Fiduciary of any actual or proposed amendment, novation, restatement, replacement or termination of, or supplement to, the Applicant’s Agreement or any provision thereof.

(C)
The Guarantor agrees with the Fiduciary and the Managers that:

(i)
It will procure that two (2) copies of the Offering Circular (which the Guarantor confirms it and the Borrower have prepared) referred to in Clause 8(A)(vi) of the Loan Agreement to be furnished to the Managers will be signed by a duly authorised representative of the Guarantor, and it hereby authorises the Managers to distribute copies of the Offering Circular in connection with the offering and sale of the Notes.

(ii)
If at any time prior to the earlier of (a) completion of the distribution of the Notes, as determined by the Lead Manager, or (b) 90 days after the Closing Date, any event shall have occurred as a result of which the Offering Circular, as then amended or supplemented, would include a statement of fact which is not true and accurate in all material respects or omit any fact the omission of which would make misleading in any material respect any statement therein whether of fact or opinion, or if for any other reason it shall be necessary to amend or supplement the Offering Circular, then: (i) the Guarantor will, and will procure that the Borrower will, so amend or supplement the Offering Circular and will promptly notify the Managers and supply to the Managers, without charge, as many copies as the Lead Manager may from time to time reasonably request of an amended Offering Circular or a supplement to the Offering Circular which will correct such statement or omission; and (ii) the provisions of Clause 10(A) shall be deemed to be repeated for the benefit of the Fiduciary and the Managers as of the date of each such amended Offering Circular or supplement to the Offering Circular on the basis that each reference to “Offering Circular” in Clause 10 shall be deemed to be a reference to the Offering Circular as amended or supplemented as at such date.

(iii)
Without prejudice to its obligations under paragraph (ii) above, it will notify the Fiduciary and the Managers promptly of any change affecting any of its representations, warranties, agreements and indemnities herein at any time prior to payment being made to the Fiduciary on each Interest Payment Date and take such steps as may be reasonably requested by the Lead Manager (after consultation with the Fiduciary and the Guarantor) with respect thereto to remedy or publicise the same.

(iv)
Between the date hereof and the Closing Date (both dates inclusive) it will inform the Lead Manager in advance of any official announcements to be made by or on behalf of the Guarantor which might have an adverse effect on the offering or sale of the Notes or the marketability thereof.

(v)
(a)
It will co-operate with the Borrower to enable the Borrower to supply to the Lead Manager or to the Fiduciary for delivery to the Luxembourg (or other) Stock Exchange copies of the Offering Circular and such other documents, information and undertakings as may be required for the purpose of obtaining the listing of the Notes on the Luxembourg (or other) Stock Exchange; and

(b)
it will co-operate with the Borrower to enable the Borrower to undertake its best endeavours to permit the Fiduciary to maintain a listing of the Notes on the Luxembourg Stock Exchange for as long as any of the Notes are outstanding and to pay all fees and supply all further documents,  information and undertakings or other material as may be necessary or advisable for such purpose. However, if such listing becomes impossible, the Guarantor will co-operate with the Borrower to enable the Borrower to obtain, and thereafter use its best endeavours to permit the Fiduciary to maintain, a quotation for, or listing of, the Notes on such other stock exchange as is commonly used for the quotation or listing of debt securities as they may, with the approval of the Lead Manager, decide. 

12.
GENERAL INDEMNITY

The Guarantor undertakes with the Managers that, without prejudice to the Indemnity in Clause 5, it will indemnify and hold harmless each Manager, each of their respective affiliates and each person who controls such Manager within the meaning of Section 15 of the Securities Act or Section 20 of the Exchange Act and their respective representatives, directors, officers employees and agents (each an “Indemnified Person”) from and against any and all losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses (including, but not limited to, legal costs and expenses reasonably incurred) or demands (or actions in respect thereof) which any of them may incur or which may be made against any of them, insofar as such losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses or demands (or actions in respect thereof) arise out of, in relation to or in connection with any breach or alleged breach by the Borrower or the Guarantor of any of the representations, warranties, undertakings and agreements contained in, or deemed to be made pursuant to, the Loan Agreement or, in the case of the Guarantor, this Guarantee, including, but without limitation, in connection with any untrue statement or alleged untrue statement contained in the Offering Circular (as amended or supplemented if the Borrower shall have supplied to the Fiduciary or the Managers any amendments or supplements thereto) or any preliminary or draft form of the Offering Circular circulated or distributed with the prior written consent of the Borrower and the Guarantor, or any omission or alleged omission to state therein a material fact necessary to make the statements therein not misleading, whether with respect to the Guarantor or the Borrower or in any other respect and will reimburse each Indemnified Person for all costs, charges and expenses which any Indemnified Person may pay or incur in connection with investigating, disputing or defending any such action or claim as such costs, charges and expenses are incurred. This indemnity will be in addition to any liability which the Guarantor  may otherwise have. 

13.
EVIDENCE AND DEMANDS
(A)
The Fiduciary will maintain in its books an account showing all liabilities accrued and payments made in relation to the Loan. Details of amounts outstanding recorded in this account will be evidence of the Borrower’s obligations to the Fiduciary unless there is shown to be an obvious error. 

(B)
Each demand delivered under this Guarantee will, for the purposes only of establishing the valid making of the demand, be conclusive evidence of the matters referred to in it unless there is shown to be an obvious error. This sub-clause is without prejudice to any applicable court rules of evidence. 

14.
NOTICES



All notices pursuant to this Guarantee shall be given in English by facsimile or otherwise in writing by registered mail, addressed as indicated below or to such other address as a party may have previously designated by notice to the other parties. Notices shall be effective upon receipt.  Evidence of the due posting of a letter, receipt of the correct acknowledgement of receipt or answerback at the correct address or number will be conclusive evidence of receipt unless it was obvious the notice was not received.  Notices if sent by fax, shall be promptly confirmed by delivery of the notice by registered mail.

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A.

5 rue Plaetis

L-2338 Luxembourg Grund

Fax: (352) 4626 85380

Attention: Manager, Institutional Trust Services

The Slovak Republic

Ministry of Finance

Division of State Debt Management

817 82 Bratislava

Fax: (421) 7 5958 3259

Attention: Director

The Managers

c/o Credit Suisse First Boston (Europe) Limited

One Cabot Square

London E14 QJ

Fax: (44) 207 905 6128

Attention: New Issues/Syndicate

15.
LANGUAGE


English is the governing language of this Guarantee. All notices and other documents delivered pursuant to this Guarantee shall be in English, or, if not in the case of other documents, accompanied by a translation into English certified by a sworn translator (súdny tlumočník) to be accurate. Translation costs are for the account of the Guarantor. 

16.
ASSIGNMENT


The Fiduciary may assign in whole or in part its rights under this Guarantee to any person to whom it assigns or transfers its rights and obligations under the Loan Agreement in compliance with the provisions of the Loan Agreement. 

17.
MISCELLANOUS

(A)
The representations, warranties, agreements, undertakings and indemnities herein shall continue in full force and effect notwithstanding the making of the Loan and the issue of the Notes and any investigation made by or on behalf of the Fiduciary or any Manager or any controlling person or any of its representatives, directors, officers, agents or employees or any of them. 

(B)
If the Fiduciary or a Manager does not exercise a right or power when it is able to do so this will not prevent it exercising that right or power. When it does exercise a right or power it may do so again in the same or a different manner. The Fiduciary’s and each Manager’s rights and remedies under this Guarantee are in addition to any other rights and remedies they may have which are not affected by this Guarantee.

(C)
This Guarantee may be executed by the parties in separate counterparts, each of which shall be an original and which shall together constitute one instrument. 

18.
APPLICABLE LAW, JURISDICTION AND WAIVER OF IMMUNITY
(A)
This Guarantee shall be governed by and interpreted in accordance with the laws of the Grand Duchy of Luxembourg. The Guarantor hereby irrevocably submits to the non-exclusive jurisdiction of the courts of Luxembourg City (in Luxembourg) for the purpose of any actions, proceedings or disputes which may arise out of or in connection with this Guarantee (“Proceedings”). This submission is made for the benefit of each of the Fiduciary and the Managers and shall not limit the right of any of them to take Proceedings in any other court of competent jurisdiction; nor shall the taking of Proceedings in one or more jurisdictions preclude the taking of Proceedings in any other jurisdiction, whether concurrently or not, to the extent permitted by applicable law. 

(B)
For the purpose of any such Proceeding brought in the Grand Duchy of Luxembourg, the Guarantor hereby irrevocably elects domicile at the principal office of (  for the time being at (, Fax: (, Attn: (, for all acts, formalities or procedures and agrees that notice of any Proceedings may be effectively served on it by serving ( of (, Fax: (, Attn: (. 

(C)
Nothing herein contained shall affect the right to serve process in any other manner permitted by law. 

(D)
(i)
The Guarantor agrees that Proceedings may be taken against it in respect of this Guarantee. In these Proceedings any type of relief or remedy may be given. The relief or remedy may concern or affect any assets of the Guarantor (regardless of their use or intended use). If the Guarantor or its assets are entitled to any immunity, whether now existing or arising in the future, the Guarantor irrevocably, specifically and expressly waives, subject to paragraph (ii), any immunity of jurisdiction and immunity of execution in any jurisdiction including but not limited to Luxembourg, the Slovak Republic, the United States and any other OECD member state. The Guarantor also irrevocably agrees, subject to paragraph (ii), not to claim any immunity for itself or its assets. This waiver and agreement are intended to have irrevocable effect including for the purpose of the United States Foreign Sovereign Immunities Act of 1976. 

(ii)
The waiver of, and the agreement not to claim any, immunity in respect of the assets of the Guarantor contained in paragraph (i) does not extend to:


(a)
any property of any diplomatic mission of the Slovak Republic;

(b)
any property of the Slovak Republic which is of a military character and which is controlled by a military or defence agency or authority of the Slovak Republic; or 

(c)
the mineral resources, underground waters, natural medicinal sources and water flows/streams of the Slovak Republic, as referred to in Article 4 of the Constitution of the Slovak Republic. 

(E)
The Guarantor irrevocably waives (and irrevocably agrees not to raise) any objection which it may have now or hereafter to the laying of the venue of any Proceedings in any such court as is referred to in this clause and any claim that any such Proceedings have been brought in an inconvenient forum and further irrevocably agrees that a judgement in any Proceedings brought in any such court as is referred to in this clause shall be conclusive and binding upon the Guarantor and may be enforced in the courts of any other jurisdiction.

In Witness Whereof, the parties hereto have, by their duly authorised representatives, each executed this Guarantee and delivered it as of the day and year indicated opposite or below their respective names below:

Executed and delivered

by the Slovak Republic represented

by the Minister of Finance

of the Slovak Republic:


__________________________







Name:

in presence of:

Signature of Witness: 



Name of Witness: 


Address: 


Occupation: 


Executed and delivered

by Chase Manhattan Bank 

Luxembourg S.A.:



___________________________







Name:







Title:

Executed and delivered

by Credit Suisse First

Boston (Europe) Limited:


___________________________







Name:







Title:

Executed and delivered

By Slovenská sporiteľna, a.s.:

___________________________







Name:







Title:

Executed and delivered

by [other Managers]:


___________________________







Name:







Title:

[Návrh: (Praha) 8. marec 2001]

SLOVENSKÁ REPUBLIKA
a

CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A.

a

CREDIT SUISSE FIRST BOSTON (EUROPE) LIMITED 

a

ďalší tu uvedení  
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	ručenie


(, 2001
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Fondu národného majetku Slovenskej republiky
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TÁTO bezpodmienečná a neodvolateľná  ZMLUVA O RUĆENÍ A ODŠKODNENÍ  (“Ručenie”) uzatvorená dňa (, 2001

MEDZI:

(1)
SLOVENSKÁ republika  (“Ručiteľ”);

(2)
CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A. (“Fiduciár”); 

(3)
CREDIT SUISSE FIRST BOSTON (EUROPE) LIMITED a SLOVENSKÁ SPORITEĽŇA (spoločne “Hlavní manažéri”); a

(4)
[ĎALŠÍ MANAŽÉRI]  (spolu s Hlavnými Manažérmi ďalej len “Manažéri”).

NAKOĽKO: 

(1)
Fiduciár si želá poskytnúť Dlžníkovi  korunový úver s pohyblivou úrokovou sadzbou vo výške ( euro ( “Úver”) za podmienok zakotvených v úverovej zmluve (“Úverová zmluva”) medzi Fiduciárom, Manažérmi a Fondom národného majetku Slovenskej republiky (“Dlžník”) zriadeného na základe zákona  o Fonde národného majetku Slovenskej republiky č. 253/1991 Zb. v znení zákona 501/1991 Zb., 29/1992 Zb., 17/1993 Z.z. a  92/1991 Zb. v znení neskorších predpisov.

(2)
Dlžník nie je oprávnený čerpať prostriedky podľa Úverovej zmluvy skôr ako dôjde k podpísaniu a doručeniu Ručenia. 

(3)
Úver bude financovaný z euro emisie  dlhopisov v hodnote ( euro s (pohyblivou sadzbou splatných ( (“Dlhopisy”).

(4)
Toto Ručenie bolo  autorizované Slovenskou republikou na základe uznesenia vlády Slovenskej republiky zo dňa (, 2001 (č. () a  schválením žiadosti Ministerstva financií  o vydanie tohoto Ručenia Úradom pre štátnu pomoc a vydaným v súlade s nariadením vlády Slovenskej republiky č. ( Z.z.

PRETO SA ZMLUVNÉ STRANY na základe riadnej a hodnotnej odplaty, ktorej prijatie a dostatočnosť týmto uznávajú, dohodli na nasledovnom: 

1.
VÝKLAD
(A)
V tomto Ručení:

“Správny orgán” znamená akýkoľvek politický pododbor, krajský úrad, ministerstvo, odbor, orgán alebo štatutárne spoločenstvo alebo orgán Ručiteľa alebo vlády (bez ohľadu na to či je takéto štatutárne spoločenstvo alebo orgán nezávislý či autonómny) vrátane, bez obmedzenia, akýkoľvek orgán spoločnosti alebo inej právnickej osoby (ale nie akákoľvek komerčná spoločnosť alebo iná komerčná právnická osoba, okrem prípadov, kedy akékoľvek Medzinárodné Monetárne Aktíva sú takouto právnickou osobou vlastnené, kontrolované či držané), ktorý je, alebo ktorého záležitosti a postupy sú priamo alebo nepriamo kontrolované (či už z dôvodov úplného alebo čiastočného vlastníctva, kontroly hlasovacích práv, vymenúvania alebo odvolávania, zmluvných alebo iných rozhodovacích právomocí zásadného významu pre priamy manažment, zloženie manažmentu alebo iné) Ručiteľom alebo  jeho vládou a/alebo jedným alebo viacerými Správnymi orgánmi. 

“Dohoda so žiadateľom” znamená tú určitú Zmluvu so žiadateľom predloženú Fondom národného majetku Ministerstvu privatizácie Slovenskej republiky, požadovanú na vydanie Ručenia. 

“Dlžník” znamená Fond národného majetku Slovenskej republiky, zriadený na základe Zákona č. 253/1991 Zb. a zákona č. 92/1991 Zb. v znení neskorších predpisov a akéhokoľvek náhradník a v súlade s Povolenou náhradou. 

“Euro” znamená jednotnú menu Členských štátov. 

“Medzinárodné Monetárne Aktíva” znamená všetky (i) oficiálne zlaté rezervy, (ii) SDRs, Špeciálne práva čerpania (Special Drawing Rights), (iii) stav rezerv vo Fonde, v každom prípade, ktorá je alebo ktoré sú vlastnené alebo držané Ručiteľom alebo akýmkoľvek Správnym orgánom a (iv) Devízové prostriedky vlastnené alebo držané Ručiteľom, Národnou bankou alebo akoukoľvek slovenskou peňažným orgánom alebo štátnym finančným orgánom; na účely tejto definície, výraz “SDRs”, “stav rezerv vo Fonde” a “Devízové prostriedky”, majú, čo do druhu aktív v nich zahrnutých, význam im priradený publikáciou Medzinárodného menového fondu “International Financial Statistics” vychádzajúcou ako občasník  alebo taký iný význam, ktorý môže MMF priebežne  prijať. 

“Úverová zmluva” znamená  Úverovú zmluvu v súvislosti s Úverom z toho istého dňa ako toto Ručenie medzi Dlžníkom, Fiduciárom a Manažérmi .

“Členské štáty” znamená členský štát Európskej únie, ktorý prijal jednotnú menu v súlade so Zmluvou o založení Európskeho spoločenstva. 

(B)
Definície použité v Úverovej zmluve sa budú aplikovať aj na toto Ručenie, pokiaľ nie je uvedené inak.

(C)
Pokiaľ nie je uvedené inak:

(i)
odkazy na Články znamenajú odkazy na Články tohoto Ručenia; odkazy na odseky sú odkazmi na odseky  v danom článku; odkazy na pododseky sú odkazmi na pododseky rovnakého odseku;

(ii)
odkazy na “osoby” znamenajú jednotlivcov, organizácie, spoločnosti, orgány spoločností, vlády alebo štáty, alebo politické inštitúcie alebo správne orgány ktorejkoľvek z nich, firmy, asociácie, organizácie, spoločné podniky, partnerstvá, trusty a všetky iné právnické subjekty či už majú alebo nemajú vlastnú právnu subjektivitu;

(iii)
odkaz na poplatky a výdavky zahŕňa akúkoľvek daň z pridanej hodnoty alebo inú daň  vyrubenú z daných poplatkov a výdavkov; a

(iv)
odkaz na SKK a slovenské koruny znamená odkaz na slovenskú korunu, zákonnú menu   Slovenskej republiky.

(D) 
Všetky nadpisy a hlavičky v texte sú použité iba pre účely prehľadnosti. Nebude sa na ne prihliadať pri výklade tohto Ručenia.

(E) 
Ak si zmluvná strana želá uplatniť nárok na úhradu akejkoľvek čiastky, na ktorú je oprávnená podľa tohto Ručenia, doručí Ručiteľovi žiadosť ako je uvedené v Článku 14 (B). Táto žiadosť bude obsahovať údaje o strate, výdavkoch alebo iných čiastkach, ktoré majú byť uhradené a v súlade s ustanoveniami článku 2(B) a 4(B), špecifikáciu meny, v ktorej má byť úhrada vykonaná. Ručiteľ súhlasí, že zaplatí takéto čiastky oprávnenej strane, bezodkladne po tom ako mu bude doručená požiadavka na úhradu.    

2
  RUČENIE ZA ZAPLATENIE ISTINY A ÚROKU 

(A)      Ručiteľ týmto zaručuje Fiduciárovi včasnú a riadnu úhradu splatných čiastok:

(S) akýchkoľvek a všetkých dlhov, záväzkov a podlžností Dlžníka voči Fiduciárovi na základe alebo v súvislosti s Úverovou zmluvou, v každom prípade  už existujúcich alebo takých, ktoré vzniknú neskôr na základe tohto Ručenia (či už vznikli pred alebo po vyhlásení úpadku), ktoré sú splatné alebo sa stanú splatnými,  priamych alebo nepriamych, absolútnych alebo podmienečných, a akýmkoľvek spôsobom zakladaných, držaných alebo nadobudnutých; a

(T) akýchkoľvek a všetkých výdavkov a poplatkov, právnych alebo iných, znášaných alebo vynaložených Fiduciárom pri inkasovaní alebo vymáhaní akýchkoľvek takýchto dlžných čiastok, podlžností a záväzkov alebo procese realizácie, ochrany alebo uchovávania akéhokoľvek zabezpečenia. 

Dlhy,  podlžnosti a záväzky  opísané v predchádzajúcich odsekoch (i) a (ii) sa ďalej budú nazývať len „dlhy ručené touto zmluvou“.

Toto Ručenie je úplné, bezpodmienečné, neodvolateľné a nezávislé ručenie a nepredstavuje  „cautionnement“ ako je definovaný v a na účely luxemburského Občianskeho zákonníka.   

(B) 
Ručiteľ súhlasí, že zaplatí na požiadanie každú čiastku vyjadrenú alebo splatnú v súvislosti s Úverovou zmluvou, ktorú Dlžník Fiduciárovi dlhuje, ktorú Fiduciár označí ako neuhradenú. Platba Fiduciárovi sa vykoná v euro alebo v SKK , podľa toho, aký prípad nastane, bez zbytočného odkladu. 

(C) 
Toto Ručenie je nepretržitým ručením. Žiadna platba, iná dohoda, protipohľadávka alebo iná obrana, zrážka alebo odpočet akejkoľvek povahy nebude znamenať splnenie Ručiteľovho záväzku, pokiaľ záväzky Dlžníka podľa Úverovej zmluvy voči Fiduciárovi a záväzky Ručiteľa podľa tohto Ručenia voči Fiduciárovi, nebudú uhradené v plnej výške.

(D)   Toto Ručenie tvorí doplnenie ku a je nezávislé od akéhokoľvek iného ručenia alebo Zabezpečenia.    

(E) 
Toto Ručenie môže byť vynútené pred tým, než sú podniknuté akékoľvek kroky voči Dlžníkovi alebo opatrenia na základe iného ručenia alebo Zabezpečenia. 

(F) 
Toto Ručenie bude ukončené iba v prípade prijatia platby v plnej výške vo forme okamžite disponibilných a voľne prevoditeľných prostriedkov v euro. Ručenie nezanikne a nebude splnené, či akokoľvek dotknuté akýmkoľvek iným konaním, opomenutím alebo faktom. Ručiteľove záväzky preto nebudú dotknuté ani  oslabené v prípade:

(i) 
ak by záväzky Dlžníka boli alebo by sa stali nulitnými, neplatnými, nezákonnými alebo nevynútiteľnými;

akejkoľvek zmeny, vzdania sa alebo uvoľnenia záväzkov Dlžníka vyplývajúcich z Úverovej zmluvy;           

(U) akéhokoľvek ústupku alebo odkladu  Dlžníkovi;

(V)  zrušenia, zániku, likvidácie, reorganizácie, bankrotu alebo insolventnosti Dlžníka;

(W) akejkoľvek náhrady alebo zmeny podmienok, vlastníctva, kontroly, povahy alebo stavu Dlžníka alebo jeho aktív;

(X) nesplnením zmluvných záväzkov Dlžníka alebo nesplnením povinnosti podať akékoľvek z jeho oznámení alebo iných záväzkov na základe Zmluvy so žiadateľom;

(Y) akejkoľvek z vyššie uvedených udalostí v súvislosti s iným ručiteľom alebo poskytovateľom Zabezpečenia alebo v súvislosti s Ručiteľovými záväzkami;

(Z) akéhokoľvek konania,  opomenutia akéhokoľvek druhu alebo akéhokoľvek porušenia záväzku uchovať alebo uplatniť toto Ručenie alebo akékoľvek iné ručenie alebo Zabezpečenia;

(AA) akýchkoľvek okolností ovplyvňujúcich vymáhanie alebo zabraňujúcich splateniu čiastok, ktoré majú byť splatné Dlžníkom;

(AB) akéhokoľvek predaja, záložného práva, vzdania sa, vyrovnania, dohody, uvoľnenia, oslabenia, odpustenia alebo iného usporiadania, akéhokoľvek dlhu zabezpečeného týmto Ručením, či už výslovného alebo tichého, alebo akejkoľvek zmluvy alebo zmlúv dokladajúcich vyššie uvedené, alebo akýchkoľvek záruk alebo zábezpek predchádzajúceho alebo akejkoľvek  zmluvy o zabezpečení predchádzajúceho;

akejkoľvek obnovy, predĺženia, zmeny  alebo modifikácie Úverovej zmluvy vykonanej v súlade s podmienkami Úverovej zmluvy;

(xii)
prevzatia akejkoľvek zábezpeky Fiduciárom alebo inými ručiteľmi za akýkoľvek dlh zabezpečovaný týmto Ručením, alebo akýmkoľvek porušením, nedbanlivosťou alebo opomenutím Fiduciára realizovať alebo chrániť akýkoľvek dlh zabezpečovaný týmto Ručením, alebo iných záruk alebo zábezpek (vrátane, bez obmedzenia, oslabenia záruk alebo neuplatnenia zabezpečovacích práv na akúkoľvek záruku) alebo uplatnenia akýchkoľvek tiarch alebo práv rozdelenia akejkoľvek čiastky, pohľadávok alebo majetku Dlžníka alebo akéhokoľvek ručiteľa, v držbe Fiduciára v súvislosti s likvidáciou dlhu zabezpečovaného týmto Ručením alebo aplikáciou platieb alebo pohľadávok; alebo

(xiii)
akýchkoľvek iných skutočností, ktoré môžu Ručiteľa inak oslobodiť od záväzkov.

Akýkoľvek príjem od osoby inej ako je Ručiteľ, zníži dlžnú sumu zabezpečovanú týmto Ručením iba o výšku prijatej čiastky, avšak za predpokladu, že Fiduciár má výlučné právo určiť spôsob a čas použitia platieb a pohľadávok, alebo ich častí, ak sú, ktoré budú použité na zníženie spomenutého dlhu zabezpečovaného týmto Ručením.       

(G) 
Ručiteľ potvrdzuje Fiduciárovi, že nemá úžitok zo žiadneho Zabezpečenia v súvislosti s týmto Ručením alebo odškodnením v Článku 3. 

(H) 
Ručiteľ a Fiduciár sa dohodli na nasledovnom:

(i) 
Ručiteľ nebude mať úžitok zo žiadneho Zabezpečenia v súvislosti s týmto Ručením alebo odškodnením podľa Článku 3. 

(ii)
Ručiteľ:

(j) nebude uplatňovať žiadne právo voči Dlžníkovi alebo ktorejkoľvek inej osobe v súvislosti s platbami vyplývajúcimi z tohto Ručenia;  alebo 

(k) nebude žiadať alebo uplatňovať voči Dlžníkovi žiadne práva na akékoľvek platby v súvislosti s Úverovou zmluvou [okrem zaplatenia poplatku približne vo výške ● milión slovenských korún splatných Dlžníkom Ručiteľovi v súvislosti s týmto Ručením].

(iii) 
Fiduciár môže kedykoľvek po Udalosti pre vznesenie požiadavky, ktoré trvá, požiadať Ručiteľa o preukázanie výšky čiastok splatných Dlžníkom voči Ručiteľovi alebo inému ručiteľovi Dlžníka. Ručiteľ súhlasí s promptným preukázaním výšky splatných čiastok na základe tejto žiadosti. Všetky čiastky prijaté v nadväznosti na daný doklad zostanú v držbe Ručiteľa ako zástupcu  Fiduciára a budú splatné Fiduciárovi okamžite na vyžiadanie bez akéhokoľvek započítania, protipohľadávky, zrážok alebo odpočtu. 

Záväzky podľa tohto  podčlánku stratia účinnosť potom, ako na základe Úverovej zmluvy alebo v súvislosti s Úverovou zmluvou už nezostanú žiadne čiastky splatné voči Fiduciárovi .

(I) 
Akákoľvek urovnanie Fiduciára s alebo vzdanie sa nárokov voči Ručiteľovi bude závislé od splnenia podmienky, že urovnanie alebo vzdanie sa bude suspendované pokiaľ akákoľvek predchádzajúca platba alebo iné ručenie alebo zábezpeka budú suspendované, zneplatnené alebo redukované. V tomto prípade Ručiteľ súhlasí s uhradením hodnoty platby, ručenia alebo zábezpeky Fiduciárovi, ktorá bude suspendovaná, zneplatnená alebo redukovaná.

(J) 
Ručiteľ súhlasí že zaplatí akúkoľvek čiastku, ktorá je Dlžníkom splatná, avšak Dlžník ju Fiduciárovi nezaplatil alebo ktorá nebude od  Ručiteľa vystupujúceho ako ručiteľ vymáhateľná. Akákoľvek čiastka splatná podľa tohoto podčlánku bude vymáhateľná od Ručiteľa, akoby záväzok vznikol na strane Ručiteľa ako výlučného alebo a hlavného dlžníka. Tento podčlánok tvorí doplnok k záväzkom Ručiteľa ako ručiteľa.   

(L) Preto, aby mohol byť voči Ručiteľovi uplatnený nárok vyplývajúci z tohto Ručenia, nemusí sa Fiduciár nikdy obrátiť v súvislosti s platením na Dlžníka alebo iného ručiteľa alebo inú osobu, jej majetok alebo imanie, ani sa vôbec uchýliť k akémukoľvek zádržnému právu, zabezpečeniu, majetkovým, záložným alebo iným právam alebo opravným prostriedkom a Fiduciár má právo uplatniť si nároky z tohoto Ručenia voči Ručiteľovi bez ohľadu na to, či prebiehajú iné konania alebo kroky, ktoré majú za cieľ realizáciu práv vyplývajúcich z vyššie uvedeného. 

(L) 
Ručiteľ má právo  kedykoľvek kúpiť Dlhopisy  na základe tendra alebo súkromnej zmluvy  za akúkoľvek cenu, za predpokladu, že všetky nesplatné kupóny budú k Dlhopisu pripojené. Takto nadobudnuté Dlhopisy  budú Ručiteľom uplatnené bez odkladu predplatením čiastky Úveru rovnajúcej sa istine Dlhopisu  a  za týmto účelom takýto Dlhopis  spolu so všetkými nesplatnými kupónmi, ktoré s ním súvisia  bude bezodkladne odovzdaný Fiduciárovi na znehodnotenie a v súlade s tým nemôže byť znovu vydaný ani znovu predaný. Po znehodnotení Dlhopisov ako sa predpokladá v tomto Článku, Dlžníkovi bude započítaná čiastka zodpovedajúca istine Úveru s účinnosťou od Dátumu platenia úrokov nasledujúceho po dni predchádzajúcom dňu odovzdania a výška úrokov splatných v súvislosti s Úverom na ďalší deň nasledujúci  po Dátume platenia úrokov bude adekvátne uspôsobený.

3.
ODŠKODNENIE V PROSPECH FIDUCIÁRA
(A)
Tento Článok bude aplikovateľný v prípade, že Dlžník poruší povinnosť  zaplatiť čiastku splatnú Fiduciárovi na základe Úverovej zmluvy  v deň splatnosti. V takomto prípade, Ručiteľ súhlasí s odškodnením Fiduciára  za jeho straty  a výdavky (vrátane ušlého zisku), ktoré Fiduciár utrpel alebo utrpí  ako následok porušenia povinnosti. Ručiteľ tiež súhlasí s odškodnením Fiduciára za všetky straty a výdavky, ktoré vznikli z akéhokoľvek záväzku Dlžníka  voči Fiduciárovi, ktorý je alebo sa stáva nulitným, neplatným, nelegálnym alebo nevynútiteľným.

(B)
Na účely podčlánku (A), na Fiduciára sa bude prihliadať, ako keby utrpel stratu rovnajúcu sa čiastke vyjadrenej v Úverovej zmluve, ako čiastka splatná Dlžníkom v prospech Fiduciára, ktorá však nebola Dlžníkom alebo Ručiteľom uhradená (či ako ručiteľom, primárnym dlžníkom alebo odškodňujúcou stranou). Ak  by  takýto postup bol nesprávny alebo neaplikovateľný, Fiduciár vyhotoví doklad preukazujúci straty. 

(C)
Ručiteľ sa zaväzuje, že odškodní a bude chrániť pred škodami Fiduciára, každú z jeho pridružených  spoločností a každú osobu, ktorá má kontrolu nad Fiduciárom  (v rozsahu významu tohoto pojmu podľa Článku 12) a jej zástupcov, riaditeľov, manažment, zamestnancov (každý z nich “ Odškodňovaná osoba”), proti všetkým stratám, záväzkom, nákladom, pohľadávkam, škodám, výdavkom, (vrátane, ale bez obmedzenia nákladov právneho zastúpenia), alebo nárokom (alebo s tým súvisiacim žalobám)(“Nároky”), ktoré môžu vzniknúť proti Odškodňovanej osobe alebo môžu byť voči nej vznesené, vyplývajúce z alebo v súvislosti či v spojení s ustanovením Fiduciára alebo uplatnením jeho práv a výkonom jeho povinností podľa Úverovej zmluvy, tohoto Ručenia alebo Kúpnej zmluvy, s výnimkou Nárokov, podľa konečného rozhodnutia súdu, ktoré vznikli z úmyselného porušenia zmluvy alebo hrubej nedbanlivosti Fiduciára. 

4.
RUČENIE V PROSPECH MANAŽÉROV
(A)
Ručiteľ týmto ručí každému Manažérovi za riadnu a včasnú úhradu Dlžníka všetkých jeho platobných povinností a záväzkov Manažérom podľa alebo v súvislosti s  Úverovou zmluvou a Kúpnou zmluvou.  

Toto Ručenie je úplné, bezpodmienečné, neodvolateľné a nezávislé ručenie a nepredstavuje “cautionnement” ako je definované v a na účely luxemburského Občianskeho zákonníka. 

(B)
Ručiteľ súhlasí, že na požiadanie zaplatí každú čiastku  vyjadrenú v alebo splatnú v súvislosti s Úverovou zmluvou a Kúpnou zmluvou, ktorú Dlžník dlhuje každému Manažérovi a ktorú príslušný Manažér označí ako neuhradenú. Platba takému Manažérovi sa vykoná v euro alebo SKK, podľa toho aký prípad nastane, bez zbytočného odkladu.

 (C)
Toto Ručenie je nepretržitým ručením. Žiadna platba, iná dohoda, protipohľadávka alebo iná ochrana, zrážka alebo odpočet akejkoľvek povahy nebude znamenať splnenie Ručiteľovho záväzku,  pokiaľ záväzky Dlžníka voči Manažérom podľa Úverovej zmluvy a Kúpnej zmluvy  a záväzky Ručiteľa voči Manažérom podľa tohoto Ručenia nebudú uhradené v plnej výške.  

(D)
Toto Ručenie tvorí doplnok ku a je nezávislé od  akéhokoľvek iného ručenia alebo Zábezpeky. 

(E)
Toto Ručenie môže byť vynútené pred tým než sú podniknuté akékoľvek kroky voči Dlžníkovi alebo opatrenia na základe iného ručenia alebo Zabezpečenia. 

(F)
Toto Ručenie bude zrušené iba v prípade prijatia platby v plnej výške vo forme okamžite disponibilných a  voľne prevoditeľných prostriedkov. Ručenie nezanikne a nebude splnené ani  akokoľvek dotknuté akýmkoľvek iným konaním, opomenutím či faktom. Ručiteľove záväzky preto nebudú dotknuté ani oslabené v prípade: 

(i) 
ak by záväzky Dlžníka boli alebo by sa stali nulitnými, neplatnými, nezákonnými alebo nevynútiteľnými;

(ii) 
akejkoľvek zmeny, vzdanie sa alebo odpustenia záväzkov Dlžníka vyplývajúcich z Úverovej zmluvy alebo Kúpnej zmluvy;

(iii) 
akéhokoľvek ústupku alebo odkladu  Dlžníkovi;

(iv) 
zrušenia, zániku, likvidácie, reorganizácie, bankrotu alebo insolventnosti Dlžníka;

(v) 
akejkoľvek náhrady alebo zmeny podmienok, vlastníctva, kontroly, povahy alebo stavu Dlžníka alebo jeho aktív;

(vi) 
nesplnením zmluvných záväzkov Dlžníka alebo nesplnením povinnosti podať akékoľvek z jeho oznámení alebo iných záväzkov na základe Zmluvy so žiadateľom;

(vii) 
výskytu ktorejkoľvek z vyššie uvedených udalostí v súvislosti s iným ručiteľom alebo poskytovateľom Zabezpečenia alebo v súvislosti so záväzkami takej osoby;

(viii) 
akéhokoľvek konania,  opomenutia akéhokoľvek druhu alebo akéhokoľvek porušenia záväzku uchovať alebo uplatniť akékoľvek iné ručenie alebo Zabezpečenie;

(ix) 
akýchkoľvek okolností ovplyvňujúcich vymáhanie alebo zabraňujúcich splateniu čiastok ktoré majú byť splatné Dlžníkom;

(x) 
akéhokoľvek predaja, záložného práva, vzdania sa, vyrovnania, dohody, uvoľnenia, oslabenia, odpustenia alebo iného usporiadania, akéhokoľvek dlhu zabezpečeného týmto Ručením, či už výslovného alebo tichého, alebo akejkoľvek zmluvy alebo zmlúv dokladujúcich čokoľvek z vyššie uvedeného, alebo akýchkoľvek záruk alebo zábezpek predchádzajúceho alebo akejkoľvek  zmluvy o zabezpečení predchádzajúceho;

(xi) 
akejkoľvek obnovy, predĺženia, zmeny  alebo modifikácie Úverovej zmluvy vykonanej v súlade s podmienkami Úverovej zmluvy;

(xii) 
prevzatia akejkoľvek zábezpeky Manažérmi za iných ručiteľov za akýkoľvek dlh zabezpečovaný týmto Ručením, alebo akéhokoľvek porušenia, nedbanlivosti alebo opomenutia Manažérmi realizovať alebo chrániť akýkoľvek dlh zabezpečovaný týmto Ručením, alebo iných záruk alebo zábezpek (vrátane, bez obmedzenia, oslabenia záruk alebo neuplatnenia zabezpečovacích práv na akúkoľvek záruku) alebo uplatnenia akýchkoľvek tiarch alebo práv rozdelenia akejkoľvek čiastky, pohľadávok alebo majetku Dlžníka alebo akéhokoľvek ručiteľa, v držbe Manažérov   súvislosti s likvidáciou dlhu zabezpečovaného týmto Ručením alebo aplikáciou platieb alebo pohľadávok; alebo

(AC)  akýchkoľvek iných skutočností, ktoré môžu Ručiteľa inak oslobodiť od záväzkov.

Akékoľvek prijatie sumy od osoby inej ako je Ručiteľ, zredukuje dlžnú sumu  zabezpečovanú týmto Ručením iba o výšku prijatej čiastky, avšak za predpokladu, že Manažéri  majú výlučné právo určiť spôsob a čas  použitia platieb a pohľadávok, alebo ich častí, ak sú, ktoré  budú použité na zníženie spomenutého dlhu zabezpečeného týmto Ručením

(G)
Ručiteľ potvrdzuje každému Manažérovi, že nemá úžitok zo žiadneho Zabezpečenia v súvislosti s  týmto Ručením alebo odškodnením podľa Článku 5 a 12. 

(H)
Akékoľvek urovnanie  Manažéra s alebo vzdanie sa nárokov voči Ručiteľovi bude závislé od splnenia podmienky, že urovnanie alebo vzdanie sa bude suspendované pokiaľ akákoľvek predchádzajúca platba alebo iné ručenie alebo zábezpeka budú suspendované zneplatnené alebo redukované. V tomto prípade Ručiteľ súhlasí s uhradením hodnoty platby ručenia lebo zábezpeky príslušnému Manažérovi, ktorá bude suspendovaná, zneplatnená alebo redukovaná. 

(I)
Ručiteľ súhlasí, že zaplatí akúkoľvek čiastku, ktorá je Dlžníkom splatná, avšak Dlžník ju Manažérovi nezaplatil alebo ktorá nebude od  Ručiteľa vystupujúceho ako ručiteľa vymáhateľná. Akákoľvek čiastka splatná podľa tohoto podčlánku bude vymáhateľná od Ručiteľa , akoby záväzok vznikol na strane Ručiteľa ako výlučného alebo hlavného dlžníka. Tento podčlánok tvorí doplnok k záväzkom Ručiteľa vystupujúceho ako ručiteľ.

(J) 
Preto, aby mohol byť voči Ručiteľovi uplatnený nárok vyplývajúci z tejto Zmluvy o ručení, nemusia sa Manažéri  nikdy obrátiť v súvislosti s platením na Dlžníka alebo iného ručiteľa alebo inú osobu, jej majetok alebo imanie, ani sa vôbec uchýliť k akémukoľvek zádržnému právu, zabezpečeniu, majetkovým, záložným alebo iným právam alebo opravným prostriedkom, a Manažéri majú právo uplatniť si nároky z tohoto Ručenia voči Ručiteľovi bez ohľadu na to, či prebiehajú iné konania alebo kroky, ktoré majú za cieľ realizáciu práv vyplývajúcich z vyššie uvedeného. 

5.
ODŠKODNENIE V PROSPECH MANAŽÉROV
(A) 
Tento článok bude aplikovateľný v prípade, že Dlžník poruší povinnosť  zaplatiť čiastku splatnú ktorémukoľvek Manažérovi na základe Úverovej zmluvy alebo  Článku 8.2 Kúpnej zmluvy v deň splatnosti. V takomto prípade, Ručiteľ súhlasí s odškodnením príslušného Manažéra  za jeho straty  a výdavky (vrátane ušlého zisku), ktoré osoba utrpela alebo utrpí  ako následok porušenia povinnosti. Ručiteľ tiež súhlasí s odškodnením každého Manažéra  za všetky straty a výdavky, ktoré vznikli z akéhokoľvek záväzku Dlžníka voči Manažérovi, ktorý je alebo sa stáva nulitným, neplatným, nelegálnym alebo nevynútiteľným.

(B)
Na účely podčlánku  (A), na každého Manažéra sa bude prihliadať, ako keby utrpel stratu rovnajúcu sa čiastke vyjadrenej v Úverovej zmluve alebo Článku 8.2 Kúpnej zmluvy ako je  splatná Dlžníkom v prospech Manažéra, ktorá však nebola Dlžníkom alebo Ručiteľom uhradená (či ako ručiteľom, primárnym dlžníkom alebo odškodňujúcou stranou). Ak  by  takýto postup bol nesprávny alebo neaplikovateľný, príslušný Manažér vyhotoví doklad preukazujúci straty. 

6.
DOKUMENTÁRNE DANE A VÝDAVKY


(A)
Ručiteľ  sa dohodol s Fiduciárom a Manažérmi, že zaplatí akékoľvek kolky, emisné registračné, dokumentárne alebo iné dane, vrátane úrokov a penále, splatných na základe alebo v súvislosti s podpísaním alebo doručením alebo vymáhaním  tohoto Ručenia. 

(B)
Fiduciárovi a/alebo ktorémukoľvek Manažérovi môžu vzniknúť náklady (vrátane, ale bez obmedzenia na  interné náklady, ako čas na manažovanie), poplatky alebo výdavky (vrátane, ale bez obmedzenia na poplatky a náklady na právne služby) pri ochrane, zachovávaní alebo vymáhaní  svojich  práv na základe Ručenia, Úverovej zmluvy alebo Kúpnej zmluvy. Ručiteľ súhlasí že uhradí Fiduciárovi a/alebo príslušnému Manažérovi takéto výdavky, poplatky a náklady v čiastke v akej vznikli. 

7.
ZDAŇOVANIE
(A)
Všetky platby na základe Ručenia sa budú realizovať oslobodené a nezaťažené,  bez  zrážok alebo odpočítaní akýchkoľvek daní, poplatkov, dávok alebo administratívnych poplatkov akejkoľvek povahy, uložených, vyberaných, inkasovaných, zrážaných alebo vyrubených pre  Slovenskú republiku, alebo priamo Slovenskou republikou, Luxemburskom,  alebo akoukoľvek územnosprávnou jednotkou alebo autoritou v Slovenskej republike alebo Luxembursku s právomocou vyrubovať dane, okrem ak by takéto zrážky alebo odpočítania  boli vyžadované na základe zákona. V takomto prípade, Ručiteľ zaplatí na príkaz Fiduciára alebo Manažérov, podľa okolností, také dodatočné čiastky, aby Fiduciár aj Manažéri obdržali rovnaké čiastky, aké by obdržali  keby sa nepožadovali žiadne zrážky ani odpočty. 

(B)
Ručiteľ sa zaväzuje bezodkladne informovať Fiduciára  ak sa dozvie, že tento Článok 7 je aplikovateľný v súvislosti s už vykonanou platbou, alebo platbou ktorá má byť vykonaná v prospech Fiduciára. 

(C)
Ručiteľ zaplatí príslušnému orgánu všetky čiastky ním zrazené alebo odpočítané, alebo zrazené a odpočítané v jeho prospech a potvrdí, spôsobom dostatočne uspokojivým pre Fiduciára,  alebo  podľa okolností, príslušného Manažéra, že došlo k zrážke alebo odpočítaniu takýchto  súm a  ich  zaplateniu príslušnému orgánu.  Ak je možné získať od správneho orgánu príjmový doklad, alebo preukázať zaplatenie ináč, Ručiteľ sa zaväzuje takýto dôkaz Fiduciárovi, alebo podľa okolností, príslušnému Manažérovi predložiť tak skoro ako to len bude možné. 

(D)
Tento podčlánok je aplikovateľný, ak Fiduciár a/alebo ktorýkoľvek Manažér  je povinný platiť  akúkoľvek daň alebo inú čiastku, v súvislosti  s akoukoľvek platbou, ktorú obdržal na základe alebo v spojení s Úverovou zmluvou, Kúpnou zmluvou, alebo týmto Ručením len z dôvodu, že uzavrel Úverovú zmluvu, Kúpnu zmluvu alebo toto Ručenie alebo obdržal plnenie na ich základe alebo v súvislosti s nimi. V prípadoch kedy je tento podčlánok aplikovateľný, Ručiteľ odškodní  Fiduciára a/alebo Manažéra vo výške uvedeného záväzku. 

8.
PLATBY
(A)
Všetky platby splatné podľa tohoto Ručenia musia byť realizované vo forme okamžite disponibilných  a voľne prevoditeľných prostriedkov na účet špecifikovaný príjemcom. Každá platba musí byť vykonaná v hodnote ku dňu splatnosti, či už k uvedenej splatnosti, alebo pri akcelerácii alebo ináč, a bez nutnosti predchádzajúcej výzvy Dlžníka.

(B)
Ak by dátum splatnosti pripadol na  deň, ktorý nie je Pracovným dňom,  platobná povinnosť sa presunie najbližší nasledujúci Pracovný deň. Tento odklad platby nepodlieha úročeniu.  

(C)
Všetky platby Ručiteľa budú uhradené v plnej výške, bez započítania alebo protinároku. Nebude vykonaná žiadna platba v čistej výške zbavená zrážok a odpočtov, iba ak by to bolo vyžadované zákonom. V takomto prípade bude aplikovateľný Článok 7.  

(D)
Ak Ručiteľ dlhuje peniaze podľa tohoto Ručenia, oprávnená osoba môže započítať takýto záväzok  proti čiastke, ktorú daná osoba dlhuje Ručiteľovi. Takáto dlžná čiastka môže byť aj v inej mene, vyplývať z inej transakcie, alebo sa týkať inej organizačnej zložky.  Ak dôjde k Udalosti pre vznesenie požiadavky alebo udalosti alebo okolnosti, ktoré by zaslaním výzvy, plynutím času, alebo splnením akejkoľvek inej podmienky alebo požiadavky zakladali Udalosť pre vznesenie požiadavky, tento podčlánok bude aplikovateľný aj vtedy, ak čiastky ešte nie sú splatné. Ak sú čiastky vyjadrené v inej mene, osoba ktorá má pohľadávku na základe tohoto Ručenia, môže konvertovať čiastky do rovnakej meny za použitia v danej dobe aktuálneho výmenného kurzu. 

9.
OMEŠKANÁ PLATBA


Ak Ručiteľ poruší povinnosť platiť včas,  súhlasí že odškodní oprávnenú osobu za straty a výdavky (vrátane ušlého zisku) už vzniknuté, alebo ktoré môžu vzniknúť.   

10.
PREHLÁSENIA A ZÁRUKY

(A)
Ručiteľ týmto prehlasuje a zaručuje v prospech Fiduciára a Manažérov za týchto podmienok: 

(i)
Právomoc: Ručiteľ má právomoc  podpísať a doručiť toto Ručenie a vykonávať svoje práva a plniť svoje povinnosti podľa tohoto Ručenia .

(ii)
Oprávnenia: Podpísanie a doručenie tohoto Ručenia ministrom financií alebo štátnym tajomníkom Ministerstva financií Slovenskej republiky v mene Ručiteľa ako aj výkon práv a povinností podľa tohoto Ručenia zo strany Ručiteľa boli riadne odsúhlasené. 

(iii)
Záväzné povinnosti: Toto Ručenie bolo Ručiteľom riadne podpísané a doručené. Záväzky Ručiteľa zakotvené v tomto Ručení  sú právoplatnými a záväznými povinnosťami  Ručiteľa vynútiteľnými  v súlade s  podmienkami v nich uvedenými. V plnej viere a dôvere sa Ručiteľ zaviazal k zaplateniu všetkých čiastok, ktoré má uhradiť, ako aj k plneniu všetkých záväzkov vyplývajúcich pre neho z tohoto Ručenia. 

(iv)
Zákonnosť a zákonné obmedzenie:  Podpísanie a doručenie tohoto Ručenia ministrom financií alebo štátnym tajomníkom Ministerstva financií Slovenskej republiky v mene Ručiteľa  a výkon práv a plnenie povinností Ručiteľa podľa tohoto Ručenia: 

(a)
nie je nijakým spôsobom ani žiadnou zmluvou, konvenciou, zákonom, vyhláškou, pravidlom, opatrením alebo príkazom alebo ustanovením Ústavy Slovenskej republiky  zakázané;

(b)
nevyžaduje si žiaden súhlas, podanie, registráciu alebo udelenie výnimky, a 

(c)
nie je zakázané alebo obmedzené žiadnym spôsobom, a nezakladá porušenie povinností a nevyúsťuje do záväzku vytvoriť Zabezpečenie podľa žiadneho dokumentu, ktorého je Ručiteľ stranou, okrem akéhokoľvek Zabezpečenia,  ktoré má byť vytvorené z dôvodu zriadenia Zabezpečenia Ručiteľom  v prospech Fiduciára v zmysle článku 11(A)(ii) (negatívny záväzok);  žiadne moratórium  súvisiace s akoukoľvek povinnosťou Ručiteľa tým nebude dotknuté. 

(xxi) Súhlas: Všetky úkony, súhlasy a iné zo zákona vyplývajúce požiadavky, ktoré bolo treba podniknúť, získať, splniť, dodržať a vykonať v súvislosti s Ručiteľom s cieľom umožniť aby:

(a) 
Ručiteľ mohol na seba prevziať záväzky na základe tohto Ručenia a plniť ustanovenia tohto Ručenia;

(b) 
Ručiteľ mohol podpísať a doručiť toto Ručenie a všetky ostatné dokumenty súvisiace s týmto Ručením; 

(c) 
Ručiteľ mohol uhrádzať všetky platby splatné podľa tohto Ručenia v SKK a v lehote ich splatnosti;

(d) 
Ručiteľ mohol udržiavať toto Ručenie  platné, vynútiteľné a spôsobilé ako dôkaz; a

(e) 
Ručiteľ mohol realizovať transakcie, za účelom ktorých toto Ručenie vzniklo a bolo vydané, 

boli riadne podniknuté, získané, splnené, obdržané a vykonané a sú právoplatné a plné účinné.   

(xxii) Ponukový obežník: Ručiteľ potvrdzuje, že spolu s Dlžníkom pripravil predbežný ponukový obežník zo dňa ●, 2001 a definitívny ponukový obežník zo dňa ●, 2001 (ďalej spoločne len  „Ponukový obežník“) a splnomocnil Hlavného manažéra na distribúciu kópií Ponukového obežníka, ako aj prípadného zmeneného Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku pripraveného v súvislosti s emisiou a ponukou Dlhopisov a že: (a) Ponukový obežník obsahuje všetky informácie ohľadom   Dlžníka, Úveru, Dlhopisov, Ručiteľa a tohto Ručenia, ktoré sú podstatné v súvislosti s emisiou a ponukou Dlhopisov (vrátane všetkých informácií požadovaných podľa platných zákonov Slovenskej republiky) a informácií, ktoré s ohľadom na špecifický charakter Dlžníka, Úveru, Dlhopisov, Ručiteľa a tohto Ručenia sú potrebné pre investorov a ich investičných poradcov na fundované ohodnotenie aktív a pasív, finančnej situácie, ziskov a strát a vyhliadok Dlžníka a Ručiteľa a na posúdenie práv viažucich sa k Úveru, Dlhopisom a k tomuto Ručeniu; (b) tvrdenia obsiahnuté v Ponukovom obežníku a týkajúce sa Dlžníka a Ručiteľa, sú a budú v každej významnej skutočnosti a v každom významnom ohľade pravdivé, presné a nezavádzajúce; (c) názory a zámery obsiahnuté v Ponukovom obežníku a týkajúce sa Dlžníka a Ručiteľa, sú čestné a dospelo sa k nim po zvážení všetkých dôležitých okolností a zakladajú sa na rozumných predpokladoch; (d) vo vzťahu k Dlžníkovi, Úveru, Dlhopisom, Ručiteľovi alebo tomuto Ručeniu nie sú známe žiadne ďalšie skutočnosti, neuvedenie ktorých by mohlo v súvislosti s emisiou a ponukou Dlhopisov spôsobiť, že ktorékoľvek tvrdenie uvedené v Ponukovom obežníku by bolo zavádzajúce; (e) Ručiteľ vykonal všetky primerane potrebné šetrenia, aby sa uistil o daných skutočnostiach, a aby  overil presnosť všetkých poskytnutých informácií a tvrdení; a (f) Ponukový obežník neobsahuje žiadne nepravdivé tvrdenie alebo významnú skutočnosť, ani neopomína konštatovať akúkoľvek podstatnú skutočnosť, potrebnú nato, aby sa tvrdenia v ňom obsiahnuté nestali zavádzajúcimi, vo svetle okolností za ktorých boli vydané.     
(xxiii) Neexistencia Udalosti pre vznesenie požiadavky: Nenastala žiadna udalosť a nevznikla žiadna okolnosť, ktorá by v prípade ak by už Dlžník medzitým obdržal úver, mohla spôsobiť Udalosť pre vznesenie požiadavky (bez ohľadu na to, či táto udalosť alebo okolnosť nastáva oznámením a/alebo plynutím času a/alebo naplnením akejkoľvek inej podmienky alebo požiadavky). 
(xxiv) Dane: V súlade s právnym poriadkom Slovenskej republiky a Zmluvou uzatvorenou medzi vládou Československej republiky a Vládou Luxemburského veľkovojvodstva  o zamedzení dvojitého zdaňovania a predchádzaní daňovým únikom pre dane z príjmov a dane z kapitálového majetku podpísanou dňa 18. marca 1991, nebudú vyrubené a splatné žiadne kolkové, registračné a podobné dane a poplatky a takisto žiadne zrážky ani odpočty z titulu akýchkoľvek daní, dávok, vyrubených odvodov a štátnych poplatkov ľubovolného charakteru nebudú uvalené ani uplatnené z dôvodu alebo z titulu žiadnych daní z príjmu, z registrácie, z prevodu alebo z obratu, cla ani iných odvodov alebo ľubovolných daní uvalených, vyberaných, zrážaných alebo vyrubených Slovenskou republikou, resp. v rámci Slovenskej republiky, alebo jej ľubovolnou územnosprávnou jednotkou alebo ľubovolným orgánom Slovenskej republiky alebo jeho podriadenou zložkou, ktorý má právomoc vyrubovať dane v súvislosti s odsúhlasením, vyhotovením, podpísaním alebo doručením tohto Ručenia a v súvislosti s plnením povinností Ručiteľa vyplývajúcich z tohto Ručenia; Fiduciár ani Manažéri nepodliehajú daniam, dávkam ani poplatkom ľubovolného charakteru uvalených Slovenskou republikou alebo jej ľubovolnou územnosprávnou jednotkou alebo akýmkoľvek orgánom v nej alebo jej orgánom, ktorý ma právomoc vyrubovať dane, vo vzťahu k platbám obdržaným Fiduciárom alebo Manažérmi na základe alebo v súvislosti s  Úverovou zmluvou, Kúpnou zmluvou,  alebo týmto Ručením, len z toho titulu, že uzatvorili Úverovú zmluvu, Kúpnu zmluvu alebo toto Ručenie alebo že obdržali platby podľa alebo v súvislosti s Úverovou zmluvou, Kúpnou zmluvou  alebo týmto Ručením. 
(xxv) Súdne spory: Okrem toho, čo je uvedené v Ponukovom obežníku, neexistujú žiadne otvorené žaloby, súdne procesy ani konania proti Ručiteľovi, resp. s dopadmi na Ručiteľa alebo na jeho ľubovolný majetok, ktoré by v prípade nepriaznivého rozhodnutia voči Ručiteľovi, mohli mať jednotlivo, alebo spoločne závažný negatívny dopad na situáciu (finančnú alebo inú), na vyhliadky alebo všeobecné záležitosti Ručiteľa, alebo na schopnosť Ručiteľa plniť si svoje záväzky vyplývajúce z tohto Ručenia, alebo ktoré by boli inak závažné v súvislosti s emisiou alebo ponukou Dlhopisov, a Ručiteľ vyhlasuje, že podľa jeho najlepšieho vedomia mu nie sú známe žiadne takéto žaloby, súdne procesy a konania, ktoré by mu hrozili alebo o ktorých by sa uvažovalo. 
(xxvi) Neporušenie zákonov a zmluvných záväzkov: Ručiteľ neporušil žiadny zákon ani zákonné nariadenie (vrátane, a to bez obmedzenia, žiadne zákony na ochranu životného prostredia) ani zmluvu, resp. dohovor vzťahujúci sa na Ručiteľa alebo na jeho aktíva, ktorý:

(l) má alebo môže mať závažné negatívne dopady na schopnosť Ručiteľa plniť si svoje záväzky vyplývajúce z tohto Ručenia; alebo 

(m) je závažný v súvislosti s emisiou alebo ponukou Dlhopisov.

(xxvii) Priorita záväzkov: Záväzky Ručiteľa vyplývajúce z tohto Ručenia sú priame, bezpodmienečné a nepodriadené a majú a budú mať prinajmenšom rovnakú prioritu ako všetky jeho ostatné súčasné a budúce nezabezpečené a nepodriadené záväzky.  

(xxviii) Neexistencia Zabezpečenia: Ani Ručiteľ ani žiadny Správny orgán nevytvorili a ani nepovolili žiadne Zabezpečenie Externého zadĺženia zaťažením niektorého Medzinárodného Monetárneho Aktíva, ak to nebolo vyslovene povolené podľa časti článku 11(A) (ii)(negatívny záväzok).
(xxix) MMF/MBOR: Ručiteľ je dobre zapísaným členom Medzinárodného menového fondu (a jeho právnych nástupcov) a Medzinárodnej banky pre obnovu a rozvoj (a jej právnych nástupcov) a je oprávnený využívať všeobecne dostupné zdroje Medzinárodného menového fondu (a jeho právnych nástupcov). Ručiteľ zatiaľ nedostal žiadne oznámenie o tom, že Medzinárodný menový fond (a jeho právni nástupcovia) obmedzil Ručiteľovi v zmysle článkov Dohody o pravidlách a úpravách, jeho práva pri využívaní všeobecne dostupných zdrojov Medzinárodného menového fondu (a jeho právnych nástupcov).

(xxx) Medzinárodné Monetárne Aktíva: Ručiteľ je výhradným vlastníkom:

(a)
Medzinárodných Monetárnych Aktív, a

(b) 
keďže Dlžník je právnickou osobou, všetky aktíva v držbe a v správe Dlžníka podliehajú správnym právam a právomociam Dlžníka voči daným aktívam v súlade so slovenským právom.

(xxxi) Zníženie úverového ratingu: Nebolo vydané žiadne verejné vyhlásenie medzinárodnej uznávanej ratingovej agentúry o tom, že by takáto agentúra pozmenila smerom nadol alebo odvolala alebo postúpila na preskúmanie alebo na ”creditwatch” so zápornými dopadmi (alebo by vydala inú podobnú publikáciu o oficiálnom preskúmaní príslušnou ratingovou agentúrou) ohľadne akéhokoľvek existujúceho úverového ratingu priradeného Dlhopisom alebo dlhodobému zadĺženiu Ručiteľa. 

(xxxii) Fond národného majetku: Dlžník nevlastní žiadne Medzinárodné Monetárne Aktíva, nerozhoduje o nich, nemá ich v držbe ani v správe. 

(xxxiii) Dlžníkovo osvedčenie o registrácii: V Národnej rade Slovenskej republiky nie sú žiadne nevybavené žiadosti ani oznámenia, vyžadujúce si registráciu záležitostí týkajúcich sa Dlžníka, ani oznamujúce zmeny v záležitostiach týkajúcich sa Dlžníka. 

(xxxiv) Právomoc predsedu Výkonného výboru Dlžníka: Právomoc Predsedu výkonného výboru Dlžníka podpísať a doručiť Úverovú zmluvu ako aj zaviazať Dlžníka k plneniu záväzkov vyplývajúcich z Úverovej zmluvy, nie je nijako obmedzená žiadnym uznesením, nariadením, výnosom, smernicou, predpisom, dekrétom ani iným dokumentom, vydaným akýmkoľvek ministerstvom alebo orgánom Ručiteľa.
(xxxv) Neexistencia imunity:
(a) 
Ručiteľ podlieha občianskemu a obchodnému právu z hľadiska všetkých svojich záväzkov podľa tohto Ručenia. Vyhotovenie, podpísanie, doručenie, plnenie a dodržiavanie tohto Ručenia a plnenie záväzkov Ručiteľa vyplývajúcich z tohto Ručenia predstavujú súkromné a komerčné úkony a nie úkony vládne resp. verejné.

(b) 
Pokiaľ nie je niečo iné zakotvené v článku 19 (D)(ii)(nezrieknutie sa imunity), platí, že Ručiteľ a jeho aktíva nemajú nárok na žiadnu imunitu z akéhokoľvek dôvodu, voči žiadnemu konaniu, jurisdikcii alebo voči vyrieknutiu ľubovoľného druhu opravného prostriedku alebo voči ľubovoľnému konaniu zameranému na vymáhanie plnenia záväzkov Ručiteľa vyplývajúcich z tohto Ručenia v ľubovoľnom štáte vrátane Slovenskej republiky. Ak by Ručiteľ, alebo akékoľvek jeho aktíva získali alebo mali získať ľubovoľný druh imunity, potom sa Ručiteľ tejto imunity účinne vzdáva a súhlasí s ľubovoľným druhom opravného prostriedku alebo zadosťučinenia v súlade s ustanovením v článku 19, (pokiaľ nie je niečo iné uvedené v článku 19 (D)(ii)(nezrieknutie sa imunity)).

(c) 
Zrieknutie sa nároku uvedené v článku 19(D) (zrieknutie sa imunity) je pre Ručiteľa neodvolateľne záväzné.

(xxxvi) Podrobenie sa jurisdikcii: Ručiteľovo neodvolateľné podrobenie sa jurisdikcii súdov uvedených v článku 19(A) je zákonné, platné a záväzné.

(xxxvii) Právna vynútiteľnosť: 
(b) Súdy Slovenskej republiky uznajú a budú rešpektovať výber luxemburského práva ako rozhodného práva a akýkoľvek rozsudok vydaný proti Dlžníkovi alebo Ručiteľovi súdom mimo Slovenskej republiky bude uznaný a vykonateľný v Slovenskej republike bez skúmania merita veci, ak sú splnené nasledujúce podmienky:

(1)
slovenský súd nemá výhradnú súdnu právomoc nad záležitosťou, ktorej sa týka rozsudok;

(2)
slovenský súd nevydal alebo neuznal konečné rozhodnutie v záležitosti, ktorej sa týka rozsudok;

(3) 
súdne konanie bolo zmluvnej strane, proti ktorej bol vydaný rozsudok, dané na známosť doručením súdnej obsielky danej strane, a táto strana nebola zbavená práva riadne sa zúčastniť konania pred zahraničným súdom, ktorý vydal rozsudok; a

(4) 
uznaním rozsudku sa neporušuje slovenský verejný poriadok, a

(5)
pokiaľ (okrem iného) strana, proti ktorej bol rozsudok vydaný, súhlasila podriadiť sa jurisdikcii takéhoto zahraničného súdu a reciprocita za účelom uznania a vymáhania rozsudkov medzi Slovenskou republikou a krajinou zahraničného súdu, ktorý vydal rozsudok, bola prehlásená Ministerstvom spravodlivosti Slovenskej republiky.

Tak Dlžník ako aj Ručiteľ v Úverovej zmluve a v tomto Ručení sa podriadili jurisdikcii súdov v meste Luxemburg a na základe toho podmienka reciprocity, ako sa o nej hovorí vyššie, nebude platiť pri vymáhaní rozsudkov vydaných akýmkoľvek súdom v Slovenskej republike proti Dlžníkovi alebo Ručiteľovi v súvislosti s Úverovou zmluvou alebo týmto Ručením.

Toto Ručenie ako aj Úverová zmluva s priloženým úradným prekladom do slovenského jazyka, majú riadnu zákonnú podobu v zmysle práva Slovenskej republiky za účelom vymáhania ich plnenia na  súdoch Slovenskej republiky proti Ručiteľovi a Dlžníkovi a neobsahujú žiadne ustanovenia, ktoré by neboli v súlade so zákonom alebo verejným poriadkom v Slovenskej republike, alebo ktoré by z akéhokoľvek dôvodu boli odmietnuté súdmi Slovenskej republiky.

Vyhlásenia Dlžníka: Každé z vyhlásení a záruk Dlžníka v Článkoch 7 a 8 Úverovej zmluvy je, resp. bude pravdivé, presné a správne ku dňu, kedy je alebo bude dané alebo poskytnuté, prípadne opakované. 

(xxxviii) Právo Spojených štátov amerických: (a) Ani Ručiteľ, ani žiadna z jeho pridružených spoločností, ani žiadna osoba (okrem Manažérov, v súvislosti s ktorými sa nedáva žiadne vyhlásenie), ktorí konajú v mene Ručiteľa alebo vo vlastnom mene sa nepodieľajú a ani sa nebudú podieľať na žiadnych riadených predajných snahách (v zmysle definície obsiahnutej v Predpise S v rámci Zákona o cenných papieroch) týkajúcich sa Dlhopisov a (b) Ručiteľ na základe rozumných dôvodov verí, že v USA neexistuje žiaden významný trhový záujem (v zmysle definície obsiahnutej v Predpise S v rámci Zákona o cenných papieroch) o niektorý z druhov jeho cenných papierov. 

(B) 
Každé z vyhlásení a záruk v podčlánku (A) sa dáva a poskytuje v prospech Fiduciára v deň tohto Ručenia a bude sa považovať za zopakované v Deň platby istiny a v každý Deň platenia úrokov s odkazom na okolnosti existujúce v danom čase. Pritom však platí, že v súvislosti s každým opakovaním sa vyhlásení a záruk v Dátumu platenia úrokov sa nebudú opakovať vyhlásenia a záruky obsiahnuté v odsekoch (A) (vi), (viii), (ix), (xiv), (xv), (xvii) a (xxiii).

(C)
Každé z vyhlásení a záruk v podčlánku (A) sa dáva a poskytuje v prospech Manažérov ako aj každého z nich v deň tohto Ručenia a bude považované za zopakované v Deň platby istiny s odkazom na okolnosti existujúce v danom čase.

12 ZÁVÄZKY

(A) 
Ručiteľ sa zaväzuje voči Fiduciárovi a Manažérom, že dovtedy, kým na základe Úverovej Zmluvy, Kúpnej zmluvy alebo tohto Ručenia zostane splatná voči Fiduciárovi alebo Manažérom akákoľvek suma:

(viii) Ručiteľ zaistí, aby jeho záväzky vyplývajúce z tohto Ručenia boli priame, neodvolateľné a bezpodmienečné a aby mali prinajmenšom rovnakú prioritu ako všetky jeho ostatné súčasné a budúce nezabezpečené a nepodriadené záväzky.

(ix) Ručiteľ nevytvorí, nepovolí vytvorenie a zabezpečí, aby ani žiadne Správne orgány nevytvorili ani nepovolili vytvorenie žiadneho Zabezpečenia Externého zadĺženia akéhokoľvek subjektu zaťažením niektorého Medzinárodného Monetárneho Aktíva bez toho, aby súčasne pre Fiduciára nebol zabezpečený podiel na danom Zabezpečení, ktorý by mal rovnakú prioritu a bol primeraný.



Tieto zákazy sa nevzťahujú na:

(n) akékoľvek Zabezpečenie už existujúce v deň tohto Ručenia; a

(o) záložné práva alebo práva na započítanie, ktoré vyplývajú z bežnej činnosti alebo zo zákona.

(x) Ručiteľ bude uplatňovať a zabezpečí, aby každý Správny orgán  uplatňoval v rozsahu stanovenom príslušnými  zákonnými predpismi, plné vlastníctvo, právomoc a kontrolu nad Medzinárodnými Monetárnymi Aktívami, ktoré budú priebežne existovať.

(xi) Ručiteľ bezodkladne poskytne Fiduciarovi všetky informácie týkajúce sa Ručiteľa alebo Správnych orgánov alebo ich aktív (vrátane, okrem iného, Medzinárodných Monetárnych Aktív), ktoré bude Fiduciár priebežne odôvodnene požadovať.

(xii) Ručiteľ priamo ani nepriamo nespôsobí, nezabezpečí alebo nepovolí akékoľvek nakladanie s akýmikoľvek podstatnými aktívami zo strany Dlžníka alebo ktorejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti dlžníka, ak nie je splnená podmienka, že počas a po ukončení takéhoto nakladania bude mať Dlžník právne vymáhateľné právo (dané vlastníctvom, zmluvou, štatútom alebo inak) na také výnosy z týchto aktív, ktoré budú, po ich sčítaní s prípadným čistým výnosom z tohoto nakladania (alebo časťou týchto výnosov alebo nabehnutými úrokmi) obdržaným Dlžníkom, Dlžníkovi postačovať na zaplatenie, resp. splatenie všetkých čiastok Úverového zadĺženia Dlžníka existujúceho v danom čase (vrátane všetkých čiastok splatných podľa Úverovej zmluvy) k ich príslušným lehotám splatnosti. Pritom Ručiteľ zabezpečí, aby bezprostredne pred začatím procesu nakladania bolo Fiduciárovi doručené osvedčenie Ministra financií Slovenskej republiky adresované Fiduciárovi (ktoré bude po formálnej a obsahovej stránke pre Fiduciára vyhovujúce) potvrdzujúce, že počas takéhoto nakladania a po jeho ukončení, bude existovať dostatočný objem finančných príjmov a čistých výnosov, na ktoré bude mať Dlžník právo alebo ktoré bude Dlžník držať pre účely tohto odseku.

Z dôvodu predídenia nezrovnalostiam, nič, čo je uvedené v článku 3(b)(ii)(2) nezabraňuje Ručiteľovi uskutočniť, zabezpečiť alebo umožniť odpredaj od FNM akejkoľvek Dcérskej spoločnosti, ktorá nie je Relevantnou Dcérskou spoločnosťou.

(B) 
Ručiteľ sa zaväzuje voči Fiduciárovi, že dovtedy, kým na základe Úverovej zmluvy alebo tohto Ručenia  zostane akákoľvek suma splatná voči Fiduciárovi:

(xiii) Bude si plniť svoje záväzky vyplývajúce z tohto Ručenia bez porušovania platných zákonov. Ak budú požadované súhlasy, Ručiteľ ich získa, bude ich udržiavať v platnosti a dodrží podmienky v nich stanovené. Ručiteľ taktiež uskutoční všetky potrebné podania.

(AD) Akonáhle Ručiteľ zistí zavedenie alebo uvalenie akejkoľvek dane alebo inej požiadavky toho druhu, aký je uvedený v článku 10(A)(viii)(Dane) tohto Ručenia alebo článku 8(A)(viii)(Dane) Úverovej zmluvy, oznámi túto skutočnosť bezodkladne Fiduciárovi.

(AE) Upovedomí Fiduciára bezodkladne v prípade, ak sa dozvie o výskyte alebo existencii udalosti alebo okolnosti toho druhu, ktorý sa uvádza v článku 10(A)(vii)(Neexistencia Udalosti pre vznesenie Požiadavky).

Upovedomí Fiduciára bezodkladne v prípade, ak sa dozvie, že existuje hrozba alebo sa uvažuje o konaní toho druhu, ktorý sa uvádza v článku 10(A)(ix) (Súdne spory) tohto Ručenia alebo článku 8(A)(ix) (Súdne spory) Úverovej zmluvy.

(p) zašle oznam (ďalej len “Oznam”) Fiduciárovi o akomkoľvek navrhovanom alebo realizovanom opatrení uvedenom v Zmluve so žiadateľom v súvislosti so zabezpečovaním riadneho plnenia Dlžníkových záväzkov vyplývajúcich z Úverovej zmluvy. Oznam bude obsahovať úplné podrobnosti ohľadom podaných správ alebo príslušného opatrenia (podľa okolností) a bude zaslaný bezodkladne po podaní správ alebo návrhu alebo po realizácií príslušného opatrenia (podľa okolností); a

(q) bezodkladne oznámi Fiduciárovi akúkoľvek uskutočnenú alebo navrhovanú zmenu, nováciu, novú formuláciu, nahradenie alebo vypovedanie alebo doplnok k Zmluve so žiadateľom alebo jej ľubovoľného ustanovenia.

(D)  Ručiteľ sa zaväzuje voči Fiduciárovi a Manažérom, že:

(xiv) Zabezpečí, aby dve (2) kópie Ponukového obežníka (ktorý Ručiteľ vypracoval spolu s Dlžníkom, čo aj potvrdzuje) podľa článku 8(A)(vi) Úverovej zmluvy, ktoré majú byť doručené Manažérom, boli podpísané riadne splnomocneným zástupcom Ručiteľa a týmto splnomocňuje Manažérov, aby distribuovali kópie Ponukového obežníka v súvislosti s ponukou a predajom Dlhopisov.

(AF) Ak by v ľubovoľnom čase pred (pričom platí tá udalosť, ktorá nastane skôr) (a) dňom ukončenia distribúcie Dlhopisov, ktorý stanoví Hlavný manažér, alebo (b) uplynutím 90 dní odo Dňa uzavretia, nastala akákoľvek udalosť, následkom ktorej by aktuálna doplnená a pozmenená verzia Ponukového obežníka obsahovala konštatovanie skutočností, ktoré sú nepravdivé alebo nepresné vo všetkých podstatných súvislostiach alebo ak by boli vynechané niektoré skutočnosti, ktorých opomenutie by mohlo spôsobiť, že ľubovoľné podstatné v ňom uvedené vyhlásenia zakladajúce sa na faktoch alebo na názoroch by sa stali zavádzajúcimi, alebo ak z akýchkoľvek iných dôvodov bude nutné doplniť alebo zmeniť Ponukový obežník, potom: (i) Ručiteľ pozmení alebo doplní Ponukový obežník alebo zabezpečí, aby Dlžník pozmenil alebo doplnil Ponukový obežník a bezodkladne o tom upovedomí Manažérov a poskytne Manažérom bezplatne toľko kópií pozmenenej verzie Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku, v ktorom budú všetky nesprávne tvrdenia opravené a vynechané tvrdenia doplnené, koľko môže Hlavný manažér priebežne odôvodnene požadovať; a (ii) má sa za to, že ustanovenia článku 10(A) budú zopakované v prospech Fiduciára a Manažérov ku dňu vydania zmeneného Ponukového obežníka alebo dodatku k Ponukovému obežníku, pričom každý odkaz na ”Ponukový obežník” v článku 10 sa bude považovať za odkaz na Ponukový obežník v zmenenom alebo doplnenom znení k danému dátumu.

(AG) Bez dotknutia záväzkov Ručiteľa podľa odseku (ii) vyššie, Ručiteľ bezodkladne upovedomí Fiduciára a Manažérov o akejkoľvek zmene s dopadom na ktorékoľvek z vyhlásení, záruk, dohôd a odškodnení zakotvených v tomto Ručení v ľubovoľnom čase pred vykonaním platby Fiduciárovi ku každému Dátumu platenia úrokov a podnikne také kroky, ktoré bude odôvodnene požadovať Hlavný manažér (po konzultácii s Fiduciárom a Ručiteľom) vo vzťahu k tejto zmene za účelom jej nápravy alebo zverejnenia.

(AH) V čase medzi dátumom uzavretia tohto Ručenia a Dňom uzavretia (vrátane oboch týchto dní) Ručiteľ bude vopred informovať Hlavného manažéra o akýchkoľvek oficiálnych vyhláseniach, ktoré budú poskytované Ručiteľom alebo v mene Ručiteľa, ktoré by mohli mat' negatívny dopad na ponuku alebo predaj Dlhopisov alebo na ich obchodovateľnosť.

(r) Ručiteľ bude spolupracovať s Dlžníkom, aby umožnil Dlžníkovi dodať Hlavnému manažérovi alebo Fiduciárovi  kópie Ponukového obežníka za účelom ich doručenia  Luxemburskej (alebo inej) burze cenných papierov a také ďalšie dokumenty, informácie alebo opatrenia, ktoré môžu byť potrebné  na kótovanie Dlhopisov Luxemburskou (alebo inou) burzou cenných papierov 

(s) Ručiteľ bude spolupracovať s Dlžníkom, aby umožnil Dlžníkovi vynaložiť maximálne úsilie preto, aby mohol Fiduciár udržať kótovanie Dlhopisov na Luxemburskej burze cenných papierov dovtedy, pokiaľ niektoré z Dlhopisov budú splatné a platiť všetky poplatky a dodať všetky ďalšie dokumenty, informácie, a opatrenia alebo iné materiály, ktoré môžu byť potrebné a odporúčané pre takýto účel.  Ak sa však takéto kótovanie stane nemožným, Ručiteľ bude spolupracovať s Dlžníkom aby umožnil Dlžníkovi získať a následne vynaloží maximálne úsilie, aby umožnil Fiduciárovi udržať kótovanie Dlhopisov na takej inej burze cenných papierov, ktorá sa bežne používa pre kótovanie alebo vedenie zoznamu debetných cenných papierov, pre ktorú sa rozhodnú a ktorú Hlavný manažér schváli. 

12.
VŠEOBECNÉ  ODŠKODNENIE

Ručiteľ sa s Manažérmi dohodol, že bez oslabenia Odškodnenia podľa Článku 5, nahradí škodu a ochráni pred škodami každého z Manažérov, každú s nimi prepojenú spoločnosť  a každú osobu, ktorá vykonáva kontrolu nad takýmto Manažérom v rozsahu znenia paragrafu 15 Zákona o cenných papieroch alebo paragrafu 20 Burzového zákona, ich príslušných zástupcov, riaditeľov, členov vedenia alebo splnomocnencov (každý z nich „Odškodňovaná osoba“) voči  akýmkoľvek a všetkým stratám, záväzkom, nákladom, pohľadávkam, škodám, výdavkom (vrátane ale bez obmedzenia, právnych nákladov a výdavkov odôvodnene vzniknutých) alebo požiadavkám (alebo opatreniam v takej veci), ktoré môžu komukoľvek z nich vzniknúť alebo ktoré môžu byť voči komukoľvek z nich uplatnené do tej miery, aby takéto straty, záväzky, náklady, nároky, škody, výdavky alebo požiadavky (alebo opatrenia v takej veci) ktoré z tohto vychádzajú, v závislosti od alebo v súvislosti s akýmkoľvek porušením  alebo údajným porušením Dlžníkom alebo Ručiteľom akýchkoľvek vyhlásení,  záruk, záväzkov a dohôd tu obsiahnutých alebo považovaných za urobené podľa  Úverovej zmluvy alebo v prípade Ručiteľa, podľa tohto podľa tohto Ručenia, vrátane ale bez obmedzenia,  v súvislosti s akýmkoľvek nepravdivým výrokom alebo údajne nepravdivým výrokom obsiahnutom v Ponukovom obežníku (v znení zmien a doplnkov v prípade, že Dlžník dodal Fiduciárovi alebo Manažérom akékoľvek dodatky alebo doplnky k Ponukovému obežníku) alebo akýchkoľvek priebežných návrhoch formách Ponukového obežníka, ktoré boli v obehu alebo boli distribuované s predchádzajúcim písomným súhlasom Dlžníka a Ručiteľa alebo akékoľvek opomenutie alebo údajné opomenutie uviesť v Ponukovom obežníku, podstatné skutočnosti potrebné k tomu aby obsiahnuté výroky neboli zavádzajúce, či už v súvislosti s  Ručiteľom alebo Dlžníkom alebo v akejkoľvek inej súvislosti a odškodnia každú  Odškodňovanú osobu  za všetky náklady, výdavky a poplatky ktoré môže ktorákoľvek z Odškodnených osôb uhradiť alebo jej môžu vzniknúť v súvislosti s vyšetrovaním, rozpormi alebo obhajovaním akéhokoľvek takéto opatrenia  alebo požiadavky k takýmto nákladom, výdavkom a poplatkom. Táto náhrada škody ide nad rámec  akéhokoľvek  záväzku,  ktorý Ručiteľ už  môže mať.
 13.
MENOVÉ ODŠKODNENIE

Euro („Zmluvná mena“) je jediná zúčtovacia a platobná mena pre všetky sumy splatné Dlžníkom podľa alebo v súvislosti s touto Zmluvou, vrátane náhrady škôd. Ak, podľa akéhokoľvek rozhodného práva a či v súlade s rozhodnutím vydaným alebo registrovaným proti Dlžníkovi alebo v likvidácii, insolvencii alebo analogickom procese Dlžníka alebo pre akýkoľvek iný dôvod, akákoľvek platba podľa alebo v súvislosti s touto Zmluvou je realizovaná alebo  je uhradená v mene („ iná mena“) inej ako Zmluvnej mene, potom, v rozsahu, že platba (keď konvertovaná do Zmluvnej meny podľa výmenného kurzu platného v deň platby alebo, ak to nie je vykonateľné pre Fiduciára alebo ktoréhokoľvek Manažera, aby nakúpil Zmluvnú menu s inou menou v deň platby, vo výmennom kurze v čase, keď je to čo najskoršie vykonateľnéalebo, v prípade likvidácie, insolvencie alebo analogického procesu Dlžníka, vo výmennom kurze platného v posledný možný deň povolený rozhodným právom pre stanovenie povinností v takej likvidácii, insolvencii alebo analogickom procese) skutočne prijatá Fiduciárom alebo akýmkoľvek Manažérom nedosahuje sumu splatnú podľa tejto Zmluvy, Dlžník , ako samostatnú a nezávislú povinnosť, odškodní a udrží nepoškodeným Fiduciára, alebo, ak sa tak stane, Manažéra, voči sume takého nedoplatku. „Výmenný kurz“ znamená kurz, ktorým Fiduciár alebo príslušný Manager je schopný v príslušný deň v Londýne nakúpiť Zmluvnú menu s inou menou s prihliadnutím na akékoľvek prémie alebo iné náklady výmeny.

14.
DOKAZY A POŽIADAVKY

(A) 
Fiduciár bude viesť v účtovnej evidencii účet, na ktorom sa budú zaznamenávať všetky vzniknuté záväzky a platby realizované v súvislosti s Úverom. Podrobnosti o nesplatených čiastkach evidovaných na tomto účte budú dôkazom existencie záväzkov Dlžníka voči Fiduciárovi, ak nebude preukázaná zjavná chyba.

(B)
Každá požiadavka doručená podľa tohto Ručenia sa bude výlučne pre účely platného vznesenia požiadavky pokladať za nezvratný dôkaz záležitostí v nej uvádzaných, ak nebude preukázaná zjavná chyba. Touto časťou článku zostanú nedotknuté všetky použiteľné súdne pravidlá o dôkazoch.

15.
 OZNÁMENIA

Všetky oznámenia podľa tohto Ručenia budú odosielané v anglickom jazyku faxom alebo inak v písomnej podobe doporučenou poštou, na adresy ktoré sú uvedené nižšie alebo na takú inú adresu, ktorú zmluvná strana môže vopred určiť prostredníctvom oznámenia zaslaného ostatným zmluvným stranám. Oznámenie bude účinné od momentu prevzatia. Dôkaz o riadnom zaslaní listu, prevzatie správneho potvrdenia alebo odpoveď na správnu adresu alebo číslo, bude rozhodným dôkazom prevzatia, iba ak by bolo zrejmé, že oznámenie nebolo obdržané. Oznámenia zaslané faxom budú okamžite potvrdené doručením oznámenia doporučenou poštou. 

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A.

5 rue Plaetis, L-2338 Luxembourg Grund

Fax: (352) 4626 85380

Na vedomie: Manager, Institutional Trust Services

Slovenská republika

Ministerstvo Financií

Odbor riadenia štátneho dlhu

817 82  Bratislava

Fax: (421) 7 5958 3259

Na vedomie: Riaditeľ

Manažéri

c/o Credit Suisse First Boston (Europe) Limited

One Cabot Square, London E14 QJ

Fax: (44) 207 905 6128

Na vedomie : New Issues/Syndicate 

16.
JAZYK

Rozhodujúcim jazykom pre toto Ručenie je anglický jazyk. Všetky oznámenia a ostatné dokumenty doručené v zmysle tohto Ručenia budú v anglickom jazyku alebo, ak by tomu tak nebolo v prípade ostatných dokumentov, s priloženým úradným prekladom súdneho tlmočníka potvrdzujúcim jeho presnosť. Náklady za preklady znáša Ručiteľ. 

17.
POSTÚPENIE 

Fiduciár môže postúpiť celkom  alebo sčasti svoje práva podľa tohto Ručenia akejkoľvek osobe, ktorej postúpi alebo na ktorú prevedie svoje práva a povinnosti vyplývajúce z Úverovej zmluvy v súlade s ustanoveniami Úverovej zmluvy. 

18.
RÔZNE

(A)
Vyhlásenia, záruky, dohody, záväzky a odškodnenia uvedené v tomto Ručení budú platiť aj naďalej v plnom rozsahu a budú naďalej účinné aj napriek poskytnutiu Úveru a vydaniu Dlhopisov a akémukoľvek šetreniu realizovanému Fiduciárom alebo ktorýmkoľvek Manažérom, alebo v ich mene, alebo ľubovoľným kontrolným subjektom alebo ich zástupcami, riaditeľmi, členmi vedenia alebo splnomocnencami alebo zamestnancami alebo ľubovoľným z nich. 

(B)
Neuplatnenie ľubovoľného práva alebo právomoci Fiduciárom alebo Manažérom vtedy, kedy tak môžu učiniť nie je prekážkou pri ďalšom uplatňovaní daného práva alebo právomoci. Ak Fiduciár a Manažér neuplatní akékoľvek právo alebo právomoc, môže tak učiniť znovu tým istým alebo odlišným spôsobom. Práva a opravné prostriedky Fiduciára a Manažéra podľa tohto Ručenia idú nad rámec akýchkoľvek iných práv a opravných prostriedkov, ktoré Fiduciár a Manažér už majú a nie sú dotknuté týmto Ručením. 

(C)
Toto Ručenie môže byť zmluvnými stranami podpísané v samostatných rovnopisoch, z ktorých každý bude originálom a spolu budú predstavovať jeden právny nástroj. 

19.
ROZHODNÉ  PRÁVO, JURISDIKCIA A VZDANIE SA IMUNITY

(A)
Toto Ručenie sa spravuje a bude interpretované podľa zákonov Luxemburského veľkovojvodstva. Ručiteľ sa týmto neodvolateľne podrobuje nevýhradnej jurisdikcii súdov mesta Luxemburg (v Luxembursku) pre účely akýchkoľvek žalôb, konaní alebo sporov, ktoré môžu vyplynúť z tohto Ručenia (ďalej len „Konania“). Toto podrobenie sa jurisdikcii je v prospech každého Fiduciára a Manažérov a nebude obmedzovať právo žiadneho z nich viesť Konania pred akýmkoľvek iným príslušným súdom. Takisto ani začatie Konaní v jednej alebo viacerých jurisdikciách nebránia začatiu Konania v akejkoľvek inej jurisdikcii, bez ohľadu či sa konajú súčasne alebo nie, avšak len v rozsahu povolenom platnými zákonmi. 

(B)
Pre účely akéhokoľvek takéhoto Konania zahájeného v Luxemburskom veľkovojvodstve si Ručiteľ týmto neodvolateľne volí svoj domicil na ústredí A.M. Mercuria S.A., nachádzajúcom sa v súčasnosti na 38-40 rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010, faxové číslo *, do pozornosti * pre všetky konania, formality alebo postupy a súhlasí s tým, že oznámenia o akýchkoľvek Konaniach sa môžu úradne doručiť na  adresu A.M. Mercuria S.A. of 38-40, rue Sainthe Zithe, B.P. L-2010, faxové číslo *, do pozornosti *.

(C)
Ručenie neobsahuje nič, čo by ovplyvnilo právo na úradné doručenie súdnej zásielky akýmkoľvek iným zákonom povoleným spôsobom. 

(D)
Ručiteľ súhlasí s tým, že sa proti nemu môžu viesť Konania v súvislosti s týmto Ručením. V rámci týchto Konaní možno udeliť akýkoľvek typ opravného prostriedku alebo opatrenia. Opravný prostriedok alebo opatrenie sa môžu týkať alebo mať dopad  na akékoľvek aktíva Ručiteľa (bez ohľadu na ich použitie alebo zamýšľané použitie). Pokiaľ Ručiteľ alebo jeho aktíva požívajú právo na akékoľvek imunity, či už existujúce alebo ktoré vzniknú v budúcnosti, Ručiteľ sa neodvolateľne, konkrétne a výslovne zrieka, v závislosti od odseku (ii), akejkoľvek imunity voči jurisdikcii  a imunity voči vykonaniu rozsudku v akejkoľvek jurisdikcii vrátane, ale bez obmedzenia  Luxemburska, Slovenskej republiky, Spojených štátov a ktoréhokoľvek iného členského štátu OECD. Ručiteľ tiež neodvolateľne súhlasí s tým, v závislosti od odseku (ii) si nebude nárokovať žiadnu imunitu pre seba ani pre svoj majetok. Toto zrieknutie sa nároku a dohoda majú mať neodvolateľný účinok aj pre účely Zákona o zahraničnej zvrchovanej imunite Spojených štátov amerických z roku 1976.

(ii)
Zrieknutie sa imunity a dohoda neuplatňovať nárok na žiadnu imunitu v súvislosti s majetkom Ručiteľa uvedené v odseku (i) vyššie sa netýka:


(a)
akéhokoľvek majetku diplomatickej misie Slovenskej republiky


(b)
akéhokoľvek majetku Slovenskej republiky, ktorý je vojenskej povahy a ktorý je pod kontrolou vojenskej alebo ochrannej inštitúcie  alebo orgánu Slovenskej republiky; alebo

(c)
prírodných zdrojov, podzemných vôd, prírodných liečebných zdrojov a vodných tokov Slovenskej republiky v súlade s Článkom 4 Ústavy Slovenskej republiky.

(E)
Ručiteľ sa neodvolateľne vzdáva (a neodvolateľne súhlasí s tým. že nevznesie) akékoľvek námietky, ktoré môže mať teraz alebo neskôr voči miestu akýchkoľvek Konaní pred akýmkoľvek súdom v zmysle uvedenom v tomto článku, a aj akéhokoľvek nároku v  súvislosti so zahájením takého Konania na nevhodnom fóre a neodvolateľne súhlasí aj s tým, že rozsudok v rámci akéhokoľvek Konania pred akýmkoľvek súdom v zmysle uvedenom v tomto článku bude pre Ručiteľa nezvratný a záväzný a môže byť vymáhaný súdmi ktorejkoľvek inej jurisdikcie. 

NA DOKAZ TOHO, že zmluvné strany sa prostredníctvom svojich oprávnených zástupcov zaviazali týmto Ručením a vzájomne si ho doručili v deň uvedený oproti menám ich príslušných zástupcov, prípadne pod ich menami, pripájajú zmluvné strany svoje podpisy.

Vyhotovené a doručené

Slovenskou republikou zastúpenou

Ministrom financií Slovenskej republiky





















___________________________









Meno:

V prítomnosti:

Podpis svedka:
_______________________________

Meno svedka:
______________________________

Adresa:

_______________________________

Povolanie:
________________________________

Vyhotovené a doručené

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A. 














___________________________









Meno:









Funkcia:

Vyhotovené a doručené

Credit Suisse First Boston (Europe) Limited


























____________________________









Meno:









Funkcia:

Vyhotovené a doručené

Slovenskou sporiteľňou, a.s.
















____________________________









Meno:









Funkcia:

Vyhotovené a doručené

[inými Manažérmi]





























__________________________









Meno:









Funkcia:

[Draft: (Prague) March 8, 2001]

The SlOVAk Republic
and

CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A.
and

CREDIT SUISSE FIRST BOSTON (EUROPE) LIMITED 

and

the other Managers
named herein

	Guarantee


(, 2001

in respect of a euro( floating rate

loan to the Fond národného majetku Slovenskej republiky
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THIS unconditional and irrevocable Guarantee and Indemnity AGREEMENT (the “Guarantee”) is made on (, 2001

Between:

(1)
The slovak republic (the “Guarantor”);

(2)
CHASE MANHATTAN BANK LUXEMBOURG S.A. (the “Fiduciary”); 

(3)
CREDIT SUISSE FIRST BOSTON (EUROPE) LIMITED and SLOVENSKÁ SPORITEĽNA (together, the “Lead Managers”); and 

(4)
[OTHER MANAGERS]  (together with the Lead Managers, the “Managers”).

Whereas: 

(1)
The Fiduciary is willing to provide a euro ( floating rate loan (the “Loan”) to the Borrower on the terms contained in a loan agreement (the “Loan Agreement”) between the Fiduciary, the Managers and the Fond národného majetku Slovenskej republiky (the “Borrower”) established pursuant to Act No. 253/1991 Coll. on  the National Property Fund of the Slovak Republic, as amended and supplemented by Acts No. 501/1991 Coll., 29/1992 Coll., 17/1993 Coll., and  92/1991, Coll., as amended.

(2)
The Borrower may not borrow under the Loan Agreement until this Guarantee is executed and delivered.

(3)
The Loan is being funded by the issue of euro( Floating Rate Notes due ( (the “Notes”).

(4)
This Guarantee was authorised by the Slovak Republic pursuant to a resolution of the Government of the Slovak Republic dated (, 2001 (No. () and the approval of the Urad pro štátnu pomoc (State Aid Office) of the application of the Ministry of Finance for the issuance of this Guarantee and issued pursuant to the Decree of the government of the Slovak Republic No. ( Coll.

NOW, THEREFORE, for good and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which are hereby acknowledged, the parties agree as follows:

1.
Interpretation
(A)
In this Guarantee:

“agency” means any political sub-division, regional government, ministry, department, authority or statutory corporation or body of the Guarantor or the government thereof (whether or not such statutory corporation or body is independent or autonomous) including, without limitation, any body corporate or other entity (but not any commercial corporation or other commercial entity except, in each case, to the extent that any International Monetary Assets are owned, controlled, held or administered thereby) which is or whose affairs and policies are directly or indirectly controlled (whether by reason of whole or partial ownership, control over voting, appointment or removal, contract or other relevant decision-making power to direct management, the composition of management or otherwise) by the Guarantor or the government thereof and/or one or more Agencies.

“Applicant’s Agreement” means that certain Applicant Agreement submitted by the NPF to the Ministry of Privatisation of the Slovak Republic required for the issuance of the Guarantee. 

“Borrower” means Fond národného majetku Slovenskej republiky established pursuant to Act of the National Council No. 253/1991 Coll. and Act No. 92/1991 as amended and any substitute pursuant to a Permitted Substitution.

“euro” means the single currency of the Member States. 

“International Monetary Assets” means all (i) official holdings of gold, (ii) SDRs (Special Drawing Rights), (iii) the reserve position in the Fund, in each case, which is or are owned or held by the Guarantor or any Agency and (iv) Foreign Exchange which is owned or held by the Guarantor, the National Bank or any Slovak monetary authority or national funding body; for the purposes of this definition, the terms “SDRs”, “reserve position in the Fund” and “Foreign Exchange” have, as to the type of assets included, the meanings given to them in the International Monetary Fund´s publication entitled “International Financial Statistics” as published from time to time or such other meanings as shall be adopted by the IMF from time to time.

“Loan Agreement” means the Loan Agreement relating to the Loan of even date herewith and made between the Borrower, the Fiduciary and the Managers.

“Member State” means a member state of the European Union that has adopted a single currency in accordance with the Treaty establishing the European Community.

(B)
Unless a contrary intention is indicated, definitions used in the Loan Agreement will also apply to this Guarantee.

(C)
Unless a contrary intention is indicated:

(i)
references to Clauses are to Clauses of this Guarantee; references to paragraphs are to paragraphs in the same sub-clause; references to sub-paragraphs are to sub-paragraphs in the same paragraph;

(ii)
references to “persons” include individuals, corporations, companies, bodies corporate, governments or states, or political institutions or agencies of any of them, firms, associations, organisations, joint ventures, partnerships, trusts and all other juridical entities whether or not having separate legal personality; 

(iii)
references to fees or expenses include any value added tax or other tax on those fees or expenses; and

(iv)
references to SKK and Slovak Crowns are to Slovak koruna, the lawful currency for the time being of the Sloval Republic.

(D)
All headings and titles are inserted for convenience only. They are to be ignored in the interpretation of this Guarantee.

(E)
If a party wishes to claim reimbursement of any amount to which it is entitled under this Guarantee it will deliver to the Guarantor a demand as referred to in Clause 14(B). This demand will set out the losses, expenses or other amounts to be reimbursed and, subject to Clauses 2(B) and 4(B), specify the currency of reimbursement. The Guarantor agrees to pay those amounts to the party entitled to them promptly upon receipt of such demand.

2.
Guarantee OF PAYMENT OF PRINCIPAL AND INTEREST
(A)
The Guarantor hereby guarantees to the Fiduciary the due and punctual payment when due of: 

(i)
any and all indebtedness, obligations and liabilities of the Borrower to the Fiduciary under or in connection with or evidenced by the Loan Agreement, in each case whether now existing or hereafter arising (and whether arising before or after the filing of a petition in bankruptcy and including all interest accrued after the petition date), due or to become due, direct or indirect, absolute or contingent, and howsoever evidenced, held or acquired; and 

(ii) 
any and all expenses and charges, legal or otherwise, suffered or incurred by the Fiduciary in collecting or enforcing any of such indebtedness, obligations and liabilities or in realising on or protecting or preserving any security therefor. 

The indebtedness, obligations and liabilities described in the immediately preceding clauses (i) and (ii) are hereinafter referred to as the "indebtedness hereby guaranteed." 

This Guarantee is an absolute, unconditional, irrevocable and independent guarantee and is not a “cautionnement” as defined in, and for the purposes of, the Luxembourg Civil Code.

(B)
The Guarantor agrees to pay on demand each amount expressed in or payable in connection with the Loan Agreement to be due by the Borrower to the Fiduciary which the Fiduciary certifies is unpaid. Payment to the Fiduciary will be made in euro or SKK, as the case may be, without delay.

(C)
This Guarantee is a continuing guarantee. No payment, other settlement, counterclaim or other defence or withholding or deduction of any nature will discharge the Guarantor’s obligations until the Borrower’s obligations under the Loan Agreement to the Fiduciary, and the Guarantor’s obligations under this guarantee to the Fiduciary, have been discharged in full.

(D)
This Guarantee is in addition to, and independent of, any other guarantee or Security.

(E)
This Guarantee may be enforced before any steps are taken against the Borrower or under any other guarantee or Security.

(F)
This Guarantee will only be discharged by the receipt of payment in full in immediately available and freely transferable funds in euro. It will not be discharged or in any way affected or impaired by any other action, omission or fact. The Guarantor’s obligations will, therefore, not be affected or impaired by:

(i)
the obligations of the Borrower being or becoming void, invalid, illegal or unenforceable;

(ii)
any change, waiver or release of the Borrower’s obligations under the Loan Agreement;


(iii)
any concession or time being given to the Borrower;

(iv)
the winding-up, dissolution, liquidation, reorganisation, bankruptcy or insolvency of the Borrower;

(v)
any substitution of or change in the condition, ownership, control, nature or status of the Borrower or its assets;

(vi)
the failure of the Borrower to perform or comply with any of its notice or other obligations under the Applicant’s Agreement;

(vii)
any of the above events occurring in relation to another guarantor or provider of Security or in relation to the Guarantor’s obligations;

(viii)
any act or any omission of any kind or any failure to take, retain or enforce this Guarantee or any other guarantee or Security;

(ix)
any circumstances affecting or preventing recovery of amounts expressed to be due from the Borrower;

(x)
any sale, pledge, surrender, compromise, settlement, release, impairment, indulgence, or other disposition of any of the indebtedness hereby guaranteed, either express or implied, or of any contract or contracts evidencing any thereof, or of any security or collateral therefor or any guarantee agreement thereof;

(xi)
any renewal, extension, change in or modification of the Loan Agreement made in accordance with the terms and conditions of the Loan Agreement;

(xii)
any acceptance by the Fiduciary of any security for or other guarantors upon any of the indebtedness hereby guaranteed, or by any failure, neglect or omission on the part of the Fiduciary to realise upon or protect any of the indebtedness hereby guaranteed, or any collateral or security therefor (including, without limitation, impairment of collateral and failure to perfect security interest in any collateral), or to exercise any lien upon or right of appropriation of any moneys, credits or property of the Borrower or any guarantor, possessed by the Fiduciary, toward the liquidation of the indebtedness hereby guaranteed, or by any application of payments or credits thereon; or

(xiii)
any other matter which might otherwise discharge the Guarantor.

Any receipt from any person other than the Guarantor will reduce the outstanding balance of the indebtedness hereby guaranteed only to the extent of the amount received; provided, however, that the Fiduciary shall have the exclusive right to determine how, when and what application of payments and credits, if any, shall be made on said indebtedness hereby guaranteed, or any part of same.

(G)
The Guarantor confirms to the Fiduciary that it does not have the benefit of any Security in respect of this guarantee or the indemnity in Clause 3.

(H)
The Guarantor agrees with the Fiduciary as follows:

(i)
The Guarantor will not have the benefit of any Security in respect of this guarantee or the indemnity in Clause 3.


(ii)
The Guarantor will not:

(a)
take the benefit of any right against the Borrower or any other person in respect of amounts paid under this Guarantee; or

(b)
claim or exercise against the Borrower any right to any payment in connection with the Loan Agreement [other than the payment of the fee of approximately ( million Slovak Crowns due to the Guarantor from the Borrower in respect of this Guarantee].

(iii)
The Fiduciary may, at any time after a Demand Event has occurred and is continuing, request the Guarantor to submit a proof for amounts due to it by the Borrower or any other guarantor of the Borrower. The Guarantor agrees to submit a proof promptly in accordance with this request. All amounts received in respect of this proof will be held by the Guarantor as agent for the Fiduciary and shall be payable to the Fiduciary immediately upon demand without any set-off, counterclaim, withholding or deduction.

The obligations in this subclause will cease to have effect when there are no amounts payable to the Fiduciary under or in connection with the Loan Agreement.

(I)
Any settlement by the Fiduciary with, or discharge of, the Guarantor will be subject to the condition that the settlement or discharge will be set aside if any prior payment, or any other guarantee or security, is set aside, invalidated or reduced. In this event the Guarantor agrees to reimburse the Fiduciary for the value of the payment, guarantee or security which is set aside, invalidated or reduced.

(J)
The Guarantor agrees to pay any amount which is expressed to be due by the Borrower but which is not paid by the Borrower to the Fiduciary or which is not recoverable from the Guarantor as a guarantor. Any amount due under this subclause will be recoverable from the Guarantor as though the obligation had been incurred by the Guarantor as sole or principal debtor. This subclause is in addition to the Guarantor’s obligations as a guarantor.

(K) In order to hold the Guarantor liable hereunder, there shall be no obligation on the part of the Fiduciary, at any time, to resort for payment to the Borrower or to any other guarantor, or to any other person, its property or estate, or resort to any collateral, security, property, liens or other rights or remedies whatsoever, and the Fiduciary shall have the right to enforce this Guarantee against the Guarantor irrespective of whether or not other proceedings or steps are pending seeking resort to or realisation upon or from any of the foregoing.

(L) The Guarantor shall have the right at any time to purchase Notes by tender or private treaty at any price provided all unmatured coupons are appended thereto. Notes so purchased will be applied by the Guarantor forthwith in prepayment of an amount of the Loan equal to the principal amount of such Notes and for that purpose such Notes together with all unmatured coupons relating thereto will forthwith be surrendered to the Fiduciary for cancellation by the Fiduciary and accordingly may not be reissued or resold.  Upon cancellation of any Note as envisaged by this Clause, the Borrower shall be credited with a prepayment of an equal principal amount of the Loan with effect from the Interest Payment Date next preceding the day of surrender and the amount of interest payable in respect of the Loan on the next succeeding Interest Payment Date shall be adjusted accordingly.

3.
Indemnity in favour of the FIDUCIARY
(A)
This Clause applies if the Borrower fails to make a payment expressed to be due to the Fiduciary under the Loan Agreement on the due date. In this event, the Guarantor agrees to reimburse the Fiduciary for the losses and expenses (including loss of profit) that the Fiduciary incurs, or will incur, as a result. The Guarantor also agrees to reimburse the Fiduciary for all losses and expenses arising from any obligation of the Borrower to the Fiduciary being or becoming void, invalid, illegal or unenforceable.

(B)
For the purposes of subclause (A), the Fiduciary will be treated as having suffered a loss equal to the amount expressed in the Loan Agreement as being due to it by the Borrower but which is unpaid by the Borrower or by the Guarantor (whether as guarantor, primary obligor or indemnitor). If this treatment is incorrect or inapplicable, the Fiduciary will produce evidence of its loss.

(C)
The Guarantor undertakes with the Fiduciary that it will indemnify and hold harmless the Fiduciary, each of its affiliates and each person who controls the Fiduciary (within the meaning thereof in Clause 12) and its representatives, directors, officers, employees and agents (each an “Indemnified Person”) from and against any and all losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses (including, but not limited to, legal costs and expenses incurred) or demands (or actions in respect thereof) (“Claims”) which the Indemnified Person may incur or which may be made against the Indemnified Person arising out of or in relation to or in connection with the appointment of the Fiduciary or the exercise of its rights and the performance of its obligations under the Loan Agreement, this Guarantee or the Purchase Agreement, other than Claims held, by final court judgement, to have arisen out of the wilful default or gross negligence of the Fiduciary.

4.
Guarantee in favour of the managers
(A)
The Guarantor hereby guarantees to each of the Managers the due and punctual payment by the Borrower of all its payment obligations and liabilities to the Managers under or in connection with the Loan Agreement and the Purchase Agreement.

This Guarantee is an absolute, unconditional, irrevocable and independent guarantee and is not a “cautionnement” as defined in, and for the purposes of, the Luxembourg Civil Code.

(B)
The Guarantor agrees to pay on demand each amount expressed in or payable in connection with the Loan Agreement and the Purchase Agreement to be due by the Borrower to each Manager which the relevant Manager certifies is unpaid. Payment to such Manager will be made in euro or SKK, as the case may be, without delay.

(C)
This Guarantee is a continuing guarantee. No payment or other settlement, counterclaim or other defence or withholding or deduction of any nature will discharge the Guarantor’s obligations until the Borrower’s obligations under the Loan Agreement and the Purchase Agreement to the Managers, and the Guarantor’s obligations under this Guarantee to the Managers, have been discharged in full.

(D)
This Guarantee is in addition to, and independent of, any other guarantee or Security.

(E)
This Guarantee may be enforced before any steps are taken against the Borrower or under any other guarantee or Security.

(F)
This Guarantee will only be discharged by the receipt of payment in full in immediately available and freely transferable funds. It will not be discharged or in any way affected or impaired by any other action, omission or fact. The Guarantor’s obligations will, therefore, not be affected or impaired by:

(i)
the obligations of the Borrower being or becoming void, invalid, illegal or unenforceable;

(ii)
any change, waiver or release of the Borrower’s obligations under the Loan Agreement or the Purchase Agreement;


(iii)
any concession or time being given to the Borrower;

(iv)
the winding-up, dissolution, liquidation, reorganisation, bankruptcy or insolvency of the Borrower;

(v)
any substitution of or change in the condition, ownership, control, nature or status of the Borrower or its assets;

(vi)
the failure of the Borrower to perform or comply with any of its notice or other obligations under the Applicant’s Agreement;

(vii)
any of the above events occurring in relation to another guarantor or provider of Security or in relation to such entity’s obligations, 

(viii)
any act or any omission of any kind or any failure to take, retain or enforce any other guarantee or Security;

(ix)
any circumstances affecting or preventing recovery of amounts expressed to be due from the Borrower; 

(x)
any sale, pledge, surrender, compromise, settlement, release, impairment, indulgence, or other disposition of any of the indebtedness hereby guaranteed, either express or implied, or of any contract or contracts evidencing any thereof, or of any security or collateral therefor or any guarantee agreement thereof;

(xi)
any renewal, extension, change in or modification of the Loan Agreement made in accordance with the terms and conditions of the Loan Agreement;

(xii)
any acceptance by the Managers of any security for or other guarantors upon any of the indebtedness hereby guaranteed, or by any failure, neglect or omission on the part of the Managers to realise upon or protect any of the indebtedness hereby guaranteed, or any collateral or security therefor (including, without limitation, impairment of collateral and failure to perfect security interest in any collateral), or to exercise any lien upon or right of appropriation of any moneys, credits or property of the Borrower or any guarantor, possessed by the Managers, toward the liquidation of the indebtedness hereby guaranteed, or by any application of payments or credits thereon; or

(xiii)
any other matter which might otherwise discharge the Guarantor.

Any receipt from any person other than the Guarantor will reduce the outstanding balance of the indebtedness hereby guaranteed only to the extent of the amount received; provided, however, that the Managers shall have the exclusive right to determine how, when and what application of payments and credits, if any, shall be made on said indebtedness hereby guaranteed, or any part of same.

(G)
The Guarantor confirms to each Manager that it does not have the benefit of any Security in respect of this guarantee or the indemnities in Clauses 5 and 12.

(H)
Any settlement by any Manager with, or discharge of, the Guarantor will be subject to the condition that the settlement or discharge will be set aside if any prior payment, or any other guarantee or security, is set aside, invalidated or reduced. In this event the Guarantor agrees to reimburse the relevant Manager for the value of the payment, guarantee or security which is set aside, invalidated or reduced. 

(I)
The Guarantor agrees to pay any amount which is expressed to be due by the Borrower but which is not paid by the Borrower to a Manager or which is not recoverable from the Guarantor as a guarantor. Any amount due under this subclause will be recoverable from the Guarantor as though the obligation had been incurred by the Guarantor as sole or principal debtor. This subclause is in addition to the Guarantor’s obligations as a guarantor. 

(J)
In order to hold the Guarantor liable hereunder, there shall be no obligation on the part of the Managers, at any time, to resort for payment to the Borrower or to any other guarantor, or to any other person, its property or estate, or resort to any collateral, security, property, liens or other rights or remedies whatsoever, and the Managers shall have the right to enforce this Guarantee against the Guarantor irrespective of whether or not other proceedings or steps are pending seeking resort to or realisation upon or from any of the foregoing.  

5.
INDEMNITY IN FAVOUR OF THE MANAGERS
(A)
This Clause applies if the Borrower fails to make a payment expressed to be due to any Manager under the Loan Agreement or Section 8.2 of the Purchase Agreement on the due date. In this event, the Guarantor agrees to reimburse the relevant Manager for the losses and expenses (including loss of profit) that person incurs, or will incur, as a result. The Guarantor also agrees to reimburse each Manager for all losses and expenses arising from any obligation of the Borrower to that Manager being or becoming void, invalid, illegal or unenforceable. 

(B)
For the purposes of subclause (A), each Manager will be treated as having suffered a loss equal to the amount expressed in the Loan Agreement or Section 8.2 of the Purchase Agreement as being due to it by the Borrower but which is unpaid by the Borrower or by the Guarantor (whether as guarantor, primary obligor or indemnitor). If this treatment is incorrect or inapplicable, the relevant Manager will produce evidence of its loss. 

6.
DOCUMENTARY TAXES AND EXPENSES

(A)
The Guarantor agrees with the Fiduciary and the Managers that it will pay any stamp duty, issue, registration, documentary or other taxes and duties, including interest and penalties, payable on or in connection with the execution or delivery or enforcement of this Guarantee. 

(B)
The Fiduciary and/or any Manager may incur costs (including, but not limited to, internal costs, such as management time), charges or expenses (including, but not limited to, legal fees and expenses) in protecting, preserving or enforcing its or their rights under this Guarantee, the Loan Agreement or the Purchase Agreement. The Guarantor agrees to reimburse the Fiduciary and/or that Manager for the amount of such costs, charges and expenses as the same are incurred. 

7.
TAXATION
(A)
All payments pursuant to this Guarantee will be made free and clear of, and without withholding or deduction for, or on account of, any taxes, duties, assessments or governmental charges of whatever nature imposed, levied, collected, withheld or assessed within, by or on behalf of the Slovak Republic, Luxembourg or any political sub-division or any authority of or in the Slovak Republic or Luxembourg having power to tax, unless such withholding or deduction is required by law. In that event, the Guarantor shall pay to the order of the Fiduciary or the Managers, as applicable, such additional amounts as will result in the receipt by the Fiduciary and the Managers of such amounts as would have been received by it had no such withholding or deduction been required. 

(B)
The Guarantor agrees to promptly notify the Fiduciary if the Guarantor becomes aware that this Clause 7 applies in respect of a payment made or to be made to the Fiduciary. 

(C)
The Guarantor will pay to the appropriate authority all amounts withheld or deducted by it or on its behalf and certify to the reasonable satisfaction of the Fiduciary or, as the case may be, the relevant Manager that it has withheld or deducted those sums and paid them to that authority. If a receipt or other evidence of payment can be obtained from that authority, the Guarantor agrees to deliver this to the Fiduciary or, as the case may be, the relevant Manager as soon as practicable. 

(D)
This subclause applies if the Fiduciary and/or any Manager is liable to pay any tax or other amount, in respect of any payment received by it under or in connection with the Loan Agreement, the Purchase Agreement, or this Guarantee, solely by reason of its having entered into the Loan Agreement, the Purchase Agreement, or this Guarantee or receiving payments under or in connection with the Loan Agreement, the Purchase Agreement, or this Guarantee. Where this subclause applies the Guarantor will indemnify the Fiduciary and/or that Manager for the amount of that liability. 

8.
Payments
(A)
All payments under this Guarantee must be made in immediately available and freely transferable funds to a bank account specified by the recipient. Each payment must be for value on the due date whether at stated maturity, by acceleration or otherwise and without prior demand on the Borrower.

(B)
If a payment would be due on a day which is not a Business Day the payment obligation will be deferred until the next Business Day. Interest will not be payable for this deferral.

(C)
All payments by the Guarantor will be made in full and without set-off  or counterclaim. No payment will be made net of a withholding or deduction, unless this is required by law. In this event Clause 7 applies.

(D)
If the Guarantor owes money under this Guarantee, the person to whom it is owed may set off this obligation against moneys owed by that party to the Guarantor. The moneys owed by that party may be in a different currency, arise on a separate transaction or involve another branch. Where there is an outstanding Demand Event or event or circumstance which, with the giving of notice, the passage of time or the fulfilment of any other condition or requirement, would constitute a Demand Event, this sub-clause will apply even where amounts are not due and payable. Where amounts are in different currencies, the person to whom money is owed under this Guarantee may convert amounts into the same currency using the then current exchange rate.

9.
Late payment


If the Guarantor fails to make a payment on the due date, the Guarantor agrees to reimburse the person entitled to the payment for the losses and expenses (including loss of profit) that person incurs, or will incur, as a result.

10.
Representations and warranties

(A)
The Guarantor hereby represents and warrants to and for the benefit of the Fiduciary and the Managers in the following terms:

(i)
Power: The Guarantor has power to sign and deliver this Guarantee and to exercise its rights and perform its obligations under this Guarantee.

(ii)
Authorisations: The signature and delivery of this Guarantee by either the Minister of Finance or the Secretary of State for the Ministry of Finance of the Slovak Republic on behalf of the Guarantor and the exercise by the Guarantor of its rights and the performance by it of its obligations under this Guarantee have been duly authorised.

(iii)
Binding obligations: This Guarantee has been duly signed and delivered by the Guarantor. The obligations of the Guarantor described in this Guarantee are valid and binding obligations of the Guarantor enforceable in accordance with their terms. The full faith and credit of the Guarantor has been pledged for the payment of all amounts payable by it and the performance of its obligations under this Guarantee.

(iv)
Legality and contraventions: The signature and delivery of this Guarantee by either the Minister of Finance or the Secretary of State for the Ministry of Finance of the Slovak Republic on behalf of the Guarantor and the exercise by the Guarantor of its rights and the performance of its obligations under this Guarantee:

(a)
are not prohibited in any way by any treaty, convention, law, regulation, rule, decree, ordinance or order or by any provision of the Constitution of the Slovak Republic;

(b)
do not require any approval, filing, registration or exemption; and

(c)
are not prohibited or restricted in any way by, and do not constitute an event of default under, and do not result in an obligation to create Security under, any document or arrangement to which the Guarantor is a party (other than any Security required to be created by reason of the creation by the Guarantor of Security in favour of the Fiduciary pursuant to Clause 11(A)(ii)(negative pledge), and no moratorium in respect of any obligations of the Guarantor will thereby be effected.

(v)
Consents: All actions, consents and other requirements of any law to be taken, obtained, fulfilled, observed and done in relation to the Guarantor in order to enable:

(a)
the Guarantor to incur the obligations assumed by it in, and to perform the provisions of, this Guarantee;

(b)
the Guarantor to execute and deliver this Guarantee and all other documents related hereto;

(c)
the Guarantor to make all payments due hereunder in SKK as and when due;

(d) 
the Guarantor to render this Guarantee valid, binding, enforceable and admissible in evidence; and

(e)
the carrying out of the transactions contemplated by this Guarantee and the issuance of this Guarantee,



have been duly taken, obtained, fulfilled, observed and done and are in full force and effect.

(vi)
Offering Circular: The Guarantor confirms that it has prepared with the Borrower a preliminary offering circular dated (, 2001 and a final offering circular dated (, 2001 (collectively, the “Offering Circular”) and authorised the Lead Manager to distribute copies of it, and any amended Offering Circular or supplement to the Offering Circular prepared in connection with the issue and offering of the Notes and that (a) the Offering Circular contains all information with respect to the Borrower, the Loan, the Notes, the Guarantor and this Guarantee which is material in the context of the issue and offering of the Notes (including all information required by the applicable laws of the Slovak Republic) and the information which, according to the particular nature of the Borrower, the Loan, the Notes, the Guarantor and this Guarantee, is necessary to enable investors and their investment advisers to make an informed assessment of the assets and liabilities, financial position, profits and losses, and prospects of the Borrower and the Guarantor and of the rights attaching to the Loan, the Notes and this Guarantee; (b) the statements contained in the Offering Circular relating to the Borrower and the Guarantor are and will be in every material particular and respect true and accurate and not misleading; (c) the opinions and intentions expressed in the Offering Circular with regard to the Borrower and the Guarantor are honestly held, have been reached after considering all relevant circumstances and are based on reasonable assumptions; (d) there are no other facts in relation to the Borrower, the Loan, the Notes, the Guarantor or this Guarantee the omission of which would, in the context of the issue and offering of the Notes, make any statement in the Offering Circular misleading; (e) all reasonable inquiries have been made by the Guarantor to ascertain such facts and to verify the accuracy of all such information and statements; and (f) the Offering Circular does not contain any untrue statement of material fact or omit to state any material fact necessary in order to make the statements made therein, in the light of the circumstances under which they were made, not misleading.

(vii)  
No Demand Event: No event has occurred or circumstance arisen which, had the Loan already been made to the Borrower, might (whether or not with the giving of notice and/or the passage of time and/or the fulfilment of any other condition or requirement) constitute a Demand Event.

(viii) 
Taxes: According to the laws of the Slovak Republic and the Convention between the Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital signed on 18th March, 1991, no stamp, registration or similar tax or duty is assessable or payable in, and no withholding or deduction for any taxes, duties, assessments or governmental charges of whatever nature is imposed or made for or on account of any income, registration, transfer or turnover taxes, customs or other duties or taxes of any kind, levied, collected, withheld or assessed by or within, the Slovak Republic or any political subdivision or authority therein or thereof having power to tax, in connection with the authorisation, execution or delivery of this Guarantee and the performance by the Guarantor of its obligations under this Guarantee and neither the Fiduciary nor the Managers are subject to any taxes, duties or charges of whatever kind imposed by the Slovak Republic or any political sub-division or authority therein or thereof having power to tax with respect to payments received by the Fiduciary or the Managers under or in connection with the Loan Agreement, the Purchase Agreement or this Guarantee solely by reason of their having entered into the Loan Agreement, the Purchase Agreement or this Guarantee or receiving payments under or in connection with the Loan Agreement, the Purchase Agreement  or this Guarantee.

(ix)
Litigation: Save as disclosed in the Offering Circular, there are no pending actions, suits or proceedings against or affecting the Guarantor or any of its property which, if determined adversely to the Guarantor, would individually or in the aggregate have a material adverse effect on the condition (financial or other), prospects or general affairs of the Guarantor or on the ability of the Guarantor to perform its obligations under this Guarantee or which are otherwise material in the context of the issue or offering of the Notes and, to the best of the Guarantor’s knowledge, no such actions, suits or proceedings are threatened or contemplated.

(x)
No default: The Guarantor is not in breach of any law or regulation (including, without limitation, any environmental laws) or agreement or arrangement applicable to it or any of its assets which:

(a)
has or may have a material adverse effect on the Guarantor’s ability to perform its obligations under this Guarantee; or



(b)
is material in the context of the issue or offering of the Notes.

(xi) 
Ranking of obligations: The obligations of the Guarantor under this Guarantee are direct, unconditional and unsubordinated and rank and shall rank at least equally with all its other present and future unsecured and unsubordinated obligations.

(xii)
No Security: Neither the Guarantor nor any Agency has created or permitted any Security for External Indebtedness over any of the International Monetary Assets other than as expressly permitted under Clause 11(A)(ii)(negative pledge).

(xiii)
IMF/IBRD: The Guarantor is a member in good standing of the International Monetary Fund (and its successors) and the International Bank For Reconstruction and Development (and its successors) and is eligible to use the general resources of the International Monetary Fund (and its successors). The Guarantor has not received any notification that the International Monetary Fund (and its successors) has, pursuant to its Articles of Agreement of Rules and Regulations, limited the use by the Guarantor of the general resources of the International Monetary Fund (and its successors).

(xiv)
International Monetary Assets: The Guarantor is the exclusive owner of:

(a)
the International Monetary Assets; and

(b)
while the Borrower is an entity, all the assets held and administered by the Borrower, subject to the Borrower’s administrative rights and powers over those assets as provided by Slovak law.

(xv) 
Credit downgrade: There has been no public announcement from an internationally recognised rating agency that such agency has revised downwards or withdrawn or placed on review or “creditwatch” with negative implications (or other similar publication of formal review by the relevant rating agency) any existing credit rating assigned to the Notes or the long term debt of the Guarantor.

(xvi)
National Property Fund: The Borrower does not own, control, hold or administer any International Monetary Assets.

(xvii)
Borrower’s Registration Certificate: There are no applications or notices pending at the National Council of the Slovak Republic requesting the registration of matters in respect of, or notifying changes in the matters registered in respect of, the Borrower.

(xviii)
Authority of Borrower’s Chairman of the Executive Committee: There is no decree, ordinance, resolution, directive, regulation, letter or other document issued by any ministry or agency of the Guarantor which in any way limits the authority of the Chairman of the Executive Committee of the Borrower to sign and deliver, and to bind the Borrower to the performance of its obligations under, the Loan Agreement.

(xix)
No immunity:

(a)
The Guarantor is subject to civil and commercial law with respect to all its obligations under this Guarantee and the execution, delivery, performance and observance of this Guarantee by the Guarantor and the performance of its obligations under this Guarantee constitute private and commercial acts rather than governmental or public acts.

(b)
Save as referred to in Clause 19(D)(ii)(non-waiver of immunity), the Guarantor and its assets do not have any immunity, for any reason, from any proceedings, jurisdiction or the giving of any type of relief or any process to enforce the obligations of the Guarantor under this Guarantee in any country including the Slovak Republic. If the Guarantor or any of its assets may have or become entitled to any immunity, the Guarantor has effectively waived that immunity (save as referred to in Clause 19(D)(ii)(non-waiver of immunity) and consented to any type of relief or remedy as provided in Clause 19.

(c)
The waiver contained in Clause 19(D)(waiver of immunity) is irrevocably binding on the Guarantor.

(xx)
Submission to jurisdiction: The Guarantor’s irrevocable submissions to the jurisdiction of the courts referred to in Clause 19(A) are legal, valid and binding.

(xxi)
Enforceability:

 (a)
The courts of the Slovak Republic will observe and give effect to the choice of Luxembourg law as the governing law and any judgement issued against the Borrower or the Guarantor in a Court outside the Slovak Republic will be recognised and enforced in the Slovak Republic without being reviewed as to the merits provided:

(1)

a Slovak court does not have exclusive jurisdiction over the matter addressed by the judgement; 

(2)

a Slovak court has not issued or recognised a final decision on the matter addressed by the judgement;

(3)
process has been served upon the party against which the judgement was issued by delivery to that party, and that party has not been deprived of its right to participate properly in the proceedings in the foreign court which issued the judgement;

(4)
recognition of the judgement does not violate Slovak public policy; and

(5)
unless inter alia the party against which the judgement was issued has agreed to submit to the jurisdiction of such foreign court, reciprocity for the purposes of recognition and enforcement of judgements between the Slovak Republic and the country of the foreign court which issued the judgement has been declared by the Ministry of Justice of the Slovak Republic.

Each of the Borrower and the Guarantor has, in the Loan Agreement and this Guarantee respectively, submitted to the jurisdiction of the Courts of Luxembourg City and, accordingly, the condition of reciprocity referred to above will not apply to the enforcement in the Slovak Republic of a judgement of any such Court issued against the Borrower or the Guarantor in connection with the Loan Agreement or this Guarantee respectively.

(b)
This Guarantee and the Loan Agreement, if accompanied by a sworn translation into the Slovak language, are in proper legal form under the laws of the Slovak Republic for the enforcement thereof in the courts of the Slovak Republic against the Guarantor and the Borrower respectively and contain no provision which is contrary to law or public policy in the Slovak Republic or which currently will not for any reason be upheld by the courts of the Slovak Republic.

(xxii)
Borrower’s representations: Each of the representations and warranties of the Borrower in Clauses 7 and 8 of the Loan Agreement are or will be true, accurate and correct as at the date on which they are or will be made or given or repeated.

(xxiii)
U.S. law: (a) Neither the Guarantor nor any of its affiliates nor any person (other than the Managers, as to which it makes no representation) acting on its or their behalf have engaged or will engage in any directed selling efforts (as defined in Regulation S under the Securities Act) in respect of the Notes and (b) the Guarantor reasonably believes that there is no substantial U.S. market interest (as defined in Regulation S under the Securities Act) in any class of its securities.

(B)
Each of the representations and warranties in subclause (A) shall be made and given for the benefit of the Fiduciary on the date of this Guarantee and shall be deemed to be repeated on the Payment Instruction Date and on each Interest Payment Date, by reference to the then existing circumstances, provided that, in respect of each repetition on an Interest Payment Date, the representations and warranties in paragraphs (A) (vi), (viii), (ix), (xiv), (xv), (xvii) and (xxiii), shall not be repeated.

(C)
Each of the representations and warranties in sub-clause (A) shall be made and given for the benefit of the Managers and each of them on the date of this Guarantee and shall be deemed to be repeated on the Payment Instruction Date by reference to the then existing circumstances. 

11.
COVENANTS
(A)
The Guarantor agrees with the Fiduciary and the Managers that so long as any sum remains payable under the Loan Agreement, the Purchase Agreement or this Guarantee to the Fiduciary or the Managers:

(i)
It will ensure that its obligations under this Guarantee are direct, irrevocable and unconditional, and rank and will rank at least equally with all its other present and future unsecured and unsubordinated obligations.

(ii)
It will not create or allow to exist, and will procure that no agency creates or allows to exist, any Security for External Indebtedness of any person over any of the International Monetary Assets without at the same time according to the Fiduciary a pari passu and rateable interest in such Security.

These prohibitions do not apply to:

(a)
any Security already in existence at the date of this Guarantee; and

(b)
liens or rights of set-off arising in the ordinary course of business or by operation of law.

(iii)
It will exercise, and will procure that each agency exercises, full ownership, power and control, to the extent provided for by applicable law, over the International Monetary Assets as they exist from time to time.

(iv)
It will promptly deliver to the Fiduciary any information concerning the Guarantor or the agencies or their assets (including, without limitation, the International Monetary Assets) reasonably requested from time to time by the Fiduciary.

(v)
It will not directly or indirectly effect, procure or permit any disposal by the Borrower or any Relevant Subsidiary of the Borrower of any substantial assets other than in the ordinary course of business of the NPF or any Relevant Subsidiary, as the case may be, unless, both during and after the completion of such disposal, the Borrower will have the legally enforceable right (by ownership, contract, statute or otherwise) to such revenues as will, when aggregated with the net proceeds (if any) of any such disposal (or part thereof or interest therein) received and held by the Borrower, be sufficient to enable the Borrower to pay or repay all amounts of Borrowed Monies Indebtedness from time to time of the Borrower (including all amounts payable under the Loan Agreement and the Purchase Agreement) on the due date therefor; and the Guarantor shall procure that, immediately prior to commencement of the process of disposal, there is delivered to the Fiduciary a certificate of the Minister of Finance of the Slovak Republic addressed to the Fiduciary, in form and substance satisfactory to the Fiduciary, confirming, both during and after completion of the disposal, the sufficiency of the revenues and net proceeds to which the Borrower will have the right or will hold for the purpose of this paragraph.

For the avoidance of doubt, nothing in this Clause 3(b)(ii)(2) shall prohibit the Guarantor from effecting, procuring or permitting the disposal by the NPF of any Subsidiary that is not a Relevant Subsidiary.

(B)
The Guarantor agrees with the Fiduciary that so long as any sum remains payable under the Loan Agreement or this Guarantee to the Fiduciary:

(i)
It will perform its obligations under this Guarantee without contravention of applicable laws.  If approvals are required the Guarantor will obtain and maintain them and will comply with their terms.  The Guarantor will also make any necessary filings.

(ii)
It will notify the Fiduciary immediately if it becomes aware of the introduction or imposition of any tax or other requirement of the kind described in Clause 10 (A) (viii) (Taxes) of this Guarantee or Clause 8 (A) (viii) (Taxes) of the Loan Agreement.

(iii)
It will notify the Fiduciary immediately if it becomes aware of the occurrence or existence of an event or circumstance of the kind described in Clause 10(A) (vii) (No Demand Event).

(iv)
It will notify the Fiduciary immediately if it becomes aware that any proceedings of the kind described in Clause 10(A)(ix) (Litigation) of this Guarantee or Clause 8(A)(ix) (Litigation) of the Loan Agreement are threatened or contemplated.

(v)
(a)
it will give notice (the “Notice”) to the Fiduciary of any measure proposed or implemented as referred to in the Applicant’s Agreement in connection with ensuring the due performance of the Borrower’s obligations under the Loan Agreement, and the Notice shall contain full particulars of the notification or the relevant measure, as the case may be, and shall be given immediately upon the giving of the notification or the proposal or implementation of the relevant measure, as the case may be; and

(b)
it will immediately notify the Fiduciary of any actual or proposed amendment, novation, restatement, replacement or termination of, or supplement to, the Applicant’s Agreement or any provision thereof.

(C)
The Guarantor agrees with the Fiduciary and the Managers that:

(i)
It will procure that two (2) copies of the Offering Circular (which the Guarantor confirms it and the Borrower have prepared) referred to in Clause 8(A)(vi) of the Loan Agreement to be furnished to the Managers will be signed by a duly authorised representative of the Guarantor, and it hereby authorises the Managers to distribute copies of the Offering Circular in connection with the offering and sale of the Notes.

(ii)
If at any time prior to the earlier of (a) completion of the distribution of the Notes, as determined by the Lead Manager, or (b) 90 days after the Closing Date, any event shall have occurred as a result of which the Offering Circular, as then amended or supplemented, would include a statement of fact which is not true and accurate in all material respects or omit any fact the omission of which would make misleading in any material respect any statement therein whether of fact or opinion, or if for any other reason it shall be necessary to amend or supplement the Offering Circular, then: (i) the Guarantor will, and will procure that the Borrower will, so amend or supplement the Offering Circular and will promptly notify the Managers and supply to the Managers, without charge, as many copies as the Lead Manager may from time to time reasonably request of an amended Offering Circular or a supplement to the Offering Circular which will correct such statement or omission; and (ii) the provisions of Clause 10(A) shall be deemed to be repeated for the benefit of the Fiduciary and the Managers as of the date of each such amended Offering Circular or supplement to the Offering Circular on the basis that each reference to “Offering Circular” in Clause 10 shall be deemed to be a reference to the Offering Circular as amended or supplemented as at such date.

(iii)
Without prejudice to its obligations under paragraph (ii) above, it will notify the Fiduciary and the Managers promptly of any change affecting any of its representations, warranties, agreements and indemnities herein at any time prior to payment being made to the Fiduciary on each Interest Payment Date and take such steps as may be reasonably requested by the Lead Manager (after consultation with the Fiduciary and the Guarantor) with respect thereto to remedy or publicise the same.

(iv)
Between the date hereof and the Closing Date (both dates inclusive) it will inform the Lead Manager in advance of any official announcements to be made by or on behalf of the Guarantor which might have an adverse effect on the offering or sale of the Notes or the marketability thereof.

(v)
(a)
It will co-operate with the Borrower to enable the Borrower to supply to the Lead Manager or to the Fiduciary for delivery to the Luxembourg (or other) Stock Exchange copies of the Offering Circular and such other documents, information and undertakings as may be required for the purpose of obtaining the listing of the Notes on the Luxembourg (or other) Stock Exchange; and

(b)
it will co-operate with the Borrower to enable the Borrower to undertake its best endeavours to permit the Fiduciary to maintain a listing of the Notes on the Luxembourg Stock Exchange for as long as any of the Notes are outstanding and to pay all fees and supply all further documents,  information and undertakings or other material as may be necessary or advisable for such purpose. However, if such listing becomes impossible, the Guarantor will co-operate with the Borrower to enable the Borrower to obtain, and thereafter use its best endeavours to permit the Fiduciary to maintain, a quotation for, or listing of, the Notes on such other stock exchange as is commonly used for the quotation or listing of debt securities as they may, with the approval of the Lead Manager, decide. 

12.
GENERAL INDEMNITY

The Guarantor undertakes with the Managers that, without prejudice to the Indemnity in Clause 5, it will indemnify and hold harmless each Manager, each of their respective affiliates and each person who controls such Manager within the meaning of Section 15 of the Securities Act or Section 20 of the Exchange Act and their respective representatives, directors, officers employees and agents (each an “Indemnified Person”) from and against any and all losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses (including, but not limited to, legal costs and expenses reasonably incurred) or demands (or actions in respect thereof) which any of them may incur or which may be made against any of them, insofar as such losses, liabilities, costs, claims, damages, expenses or demands (or actions in respect thereof) arise out of, in relation to or in connection with any breach or alleged breach by the Borrower or the Guarantor of any of the representations, warranties, undertakings and agreements contained in, or deemed to be made pursuant to, the Loan Agreement or, in the case of the Guarantor, this Guarantee, including, but without limitation, in connection with any untrue statement or alleged untrue statement contained in the Offering Circular (as amended or supplemented if the Borrower shall have supplied to the Fiduciary or the Managers any amendments or supplements thereto) or any preliminary or draft form of the Offering Circular circulated or distributed with the prior written consent of the Borrower and the Guarantor, or any omission or alleged omission to state therein a material fact necessary to make the statements therein not misleading, whether with respect to the Guarantor or the Borrower or in any other respect and will reimburse each Indemnified Person for all costs, charges and expenses which any Indemnified Person may pay or incur in connection with investigating, disputing or defending any such action or claim as such costs, charges and expenses are incurred. This indemnity will be in addition to any liability which the Guarantor  may otherwise have. 

13.
CURRENCY INDEMNITY

Euro (the “Contractual Currency”) shall be the sole currency of account and payment for all sums payable by the Guarantor under or in connection with this Guarantee including damages. If, under any applicable law and whether pursuant to a judgement being made or registered against the Guarantor or for any other reason, any payment under or in connection with this Guarantee is made or fails to be satisfied in a currency (the “other currency”) other than the Contractual Currency, then, to the extent that the payment (when converted into the Contractual Currency at the rate of exchange on the date of payment or, if it is not practicable for the Fiduciary or any Manager to purchase the Contractual Currency with the other currency on the date of payment at the rate of exchange as soon thereafter as it is practicable for it to do so) actually received by the Fiduciary or any Manager falls short of the amount due under the terms of this Guarantee, the Guarantor shall, as a separate and independent obligation, indemnify and hold harmless the Fiduciary or, as the case may be, such Manager against the amount of such shortfall. For the purpose of this Clause, “rate of exchange” means the rate at which the Fiduciary or the relevant Manager is able on the relevant date in London to purchase the Contractual Currency with the other currency and shall take into account any premium and other costs of exchange. 

14.
EVIDENCE AND DEMANDS
(A)
The Fiduciary will maintain in its books an account showing all liabilities accrued and payments made in relation to the Loan. Details of amounts outstanding recorded in this account will be evidence of the Borrower’s obligations to the Fiduciary unless there is shown to be an obvious error. 

(B)
Each demand delivered under this Guarantee will, for the purposes only of establishing the valid making of the demand, be conclusive evidence of the matters referred to in it unless there is shown to be an obvious error. This sub-clause is without prejudice to any applicable court rules of evidence. 

15.
NOTICES



All notices pursuant to this Guarantee shall be given in English by facsimile or otherwise in writing by registered mail, addressed as indicated below or to such other address as a party may have previously designated by notice to the other parties. Notices shall be effective upon receipt.  Evidence of the due posting of a letter, receipt of the correct acknowledgement of receipt or answerback at the correct address or number will be conclusive evidence of receipt unless it was obvious the notice was not received.  Notices if sent by fax, shall be promptly confirmed by delivery of the notice by registered mail.

Chase Manhattan Bank Luxembourg S.A.

5 rue Plaetis

L-2338 Luxembourg Grund

Fax: (352) 4626 85380

Attention: Manager, Institutional Trust Services

The Slovak Republic

Ministry of Finance

Division of State Debt Management

817 82 Bratislava

Fax: (421) 7 5958 3259

Attention: Director

The Managers

c/o Credit Suisse First Boston (Europe) Limited

One Cabot Square

London E14 QJ

Fax: (44) 207 905 6128

Attention: New Issues/Syndicate

16.
LANGUAGE


English is the governing language of this Guarantee. All notices and other documents delivered pursuant to this Guarantee shall be in English, or, if not in the case of other documents, accompanied by a translation into English certified by a sworn translator (súdny tlumočník) to be accurate. Translation costs are for the account of the Guarantor. 

17.
ASSIGNMENT


The Fiduciary may assign in whole or in part its rights under this Guarantee to any person to whom it assigns or transfers its rights and obligations under the Loan Agreement in compliance with the provisions of the Loan Agreement. 

18.
MISCELLANOUS

(A)
The representations, warranties, agreements, undertakings and indemnities herein shall continue in full force and effect notwithstanding the making of the Loan and the issue of the Notes and any investigation made by or on behalf of the Fiduciary or any Manager or any controlling person or any of its representatives, directors, officers, agents or employees or any of them. 

(B)
If the Fiduciary or a Manager does not exercise a right or power when it is able to do so this will not prevent it exercising that right or power. When it does exercise a right or power it may do so again in the same or a different manner. The Fiduciary’s and each Manager’s rights and remedies under this Guarantee are in addition to any other rights and remedies they may have which are not affected by this Guarantee.

(C)
This Guarantee may be executed by the parties in separate counterparts, each of which shall be an original and which shall together constitute one instrument. 

19.
APPLICABLE LAW, JURISDICTION AND WAIVER OF IMMUNITY
(A)
This Guarantee shall be governed by and interpreted in accordance with the laws of the Grand Duchy of Luxembourg. The Guarantor hereby irrevocably submits to the non-exclusive jurisdiction of the courts of Luxembourg City (in Luxembourg) for the purpose of any actions, proceedings or disputes which may arise out of or in connection with this Guarantee (“Proceedings”). This submission is made for the benefit of each of the Fiduciary and the Managers and shall not limit the right of any of them to take Proceedings in any other court of competent jurisdiction; nor shall the taking of Proceedings in one or more jurisdictions preclude the taking of Proceedings in any other jurisdiction, whether concurrently or not, to the extent permitted by applicable law. 

(B)
For the purpose of any such Proceeding brought in the Grand Duchy of Luxembourg, the Guarantor hereby irrevocably elects domicile at the principal office of A.M. Mercuria S.A. for the time being at 38-40, rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010, Fax: (, Attn: (, for all acts, formalities or procedures and agrees that notice of any Proceedings may be effectively served on it by serving A.M. Mercuria S.A. of 38-40, rue Sainthe Zithe, B.P. 39, L-2010, Fax: (, Attn: (. 

(C)
Nothing herein contained shall affect the right to serve process in any other manner permitted by law. 

(D)
(i)
The Guarantor agrees that Proceedings may be taken against it in respect of this Guarantee. In these Proceedings any type of relief or remedy may be given. The relief or remedy may concern or affect any assets of the Guarantor (regardless of their use or intended use). If the Guarantor or its assets are entitled to any immunity, whether now existing or arising in the future, the Guarantor irrevocably, specifically and expressly waives, subject to paragraph (ii), any immunity of jurisdiction and immunity of execution in any jurisdiction including but not limited to Luxembourg, the Slovak Republic, the United States and any other OECD member state. The Guarantor also irrevocably agrees, subject to paragraph (ii), not to claim any immunity for itself or its assets. This waiver and agreement are intended to have irrevocable effect including for the purpose of the United States Foreign Sovereign Immunities Act of 1976. 

(ii)
The waiver of, and the agreement not to claim any, immunity in respect of the assets of the Guarantor contained in paragraph (i) does not extend to:


(a)
any property of any diplomatic mission of the Slovak Republic;

(b)
any property of the Slovak Republic which is of a military character and which is controlled by a military or defence agency or authority of the Slovak Republic; or 

(c)
the mineral resources, underground waters, natural medicinal sources and water flows/streams of the Slovak Republic, as referred to in Article 4 of the Constitution of the Slovak Republic. 

(E)
The Guarantor irrevocably waives (and irrevocably agrees not to raise) any objection which it may have now or hereafter to the laying of the venue of any Proceedings in any such court as is referred to in this clause and any claim that any such Proceedings have been brought in an inconvenient forum and further irrevocably agrees that a judgement in any Proceedings brought in any such court as is referred to in this clause shall be conclusive and binding upon the Guarantor and may be enforced in the courts of any other jurisdiction.

In Witness Whereof, the parties hereto have, by their duly authorised representatives, each executed this Guarantee and delivered it as of the day and year indicated opposite or below their respective names below:

Executed and delivered

by the Slovak Republic represented

by the Minister of Finance

of the Slovak Republic:


__________________________







Name:

in presence of:

Signature of Witness: 



Name of Witness: 


Address: 


Occupation: 


Executed and delivered

by Chase Manhattan Bank 

Luxembourg S.A.:



___________________________







Name:







Title:

Executed and delivered

by Credit Suisse First

Boston (Europe) Limited:


___________________________







Name:







Title:

Executed and delivered

By Slovenská sporiteľna, a.s.:

___________________________







Name:







Title:

Executed and delivered

by [other Managers]:


___________________________







Name:







Title:
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